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Ա. ՊՐՈԿՂ ԴԻԱԴՈԽՈՍ

ՊՂՆՁԱՀԱՆՔ

Սոմխէթի Լալուար լեռան վրայ, ընդ

մէջ Տաչիրքի եւ Ծոբոփորի <<մօտ ի
Լոռէ 2>>, հիմնուած է Պղնձահանք վանքը,

այսպէս կոչուած հաւանօրէն մերձակայ

սզզնձահանքի մը պատճառաւ, որ կօգտաւ

գործուէր: Արդեամբք ալ Լալուար եւ իր

շրջակայքը շատ հարուստ են պղնձահանք>--

րով. նաեւ ներկայիս ուշադրութիւն գրաւած

են Ախտայի, Շամլուղի եւ Ալահվերտիի

պղնձահանքերը3: Այս հռչակաւոր վանքը,

այժմ Վրաց <<Մարիամ Անայի վանք>>, <<գըտ-

նւում է Ախտալա կայարանից հազիւ 1%

վերստ հեռաւորութեան, դէպի արեւմուտք

անտառապատ ժայռերով պատած մի թե-
րակղզիաձեւ բլրակի գոգում>>, պղնձի եւ այլ

հանքերով հարուստ Լալուար լեռան լանջ--

քին 4:
հիմնարկուած էր

Վանքը
ԺԳ,

նախնաբար
դարու սկիզբը Իւանէ աթա-

Հայերէն:
Վրաց թագաւորներու ծառայութեան

բեկ, որ միաբանած էր
մէջ էր եւ դաւանութեամբ հայեւ
Վրաց եկեղեցւոյն, կառնէ այս վանքը

հաստա-
րէն եւ վերաշինելով <<Վրաց վանս

տեաց 5>> որ եւ այնուհետեւ կոչուեցաւ նախ
Աս-

<<Սպլէնձահանի վանք>> եւ ապա Ս.
անու

տուածածնի նուիրուած եկեղեցւոյն

1 Հմմա. Հ. Ղ. Ալիշանի ծանօթութիւնը Վար-

դան, 148: Յիշատակարան յամէ 1227.
2 Սիմէոն կրօնաւոր,

տե՛ս վարը Թ. 2: Աղգագրա-
3 Ե. Լալայեան, Բորչալուի

(1901),
գաւառէջ 290--291:

կան Հանդէս, Գիրք Է--
Հայաստանի, թարգմ,

Ֆ. Օսվալդ, Երկրախօսութի3ն 207:Հ. в. Տաշեան, Վիեննա էջ
և Լալայեան, անդ, 428 a

և Կիրակոս Գանձակեցի, էջ 116 եւ 126:
-- հայերէն

в Վրացերէն սպիլինձի (--
Արմատական
պղինձ)

Բառա-
_հան(ք). հմմտ. Հ. Աճառեան,

գիրք, պղինձ բառին տակ:

S ԿԱ. ՏԱՐԻ 1947

<<Մարիամ անայի վանք7>>: Կը պատմէնով
Ստեփանոս Օրբելեան 8, թէ Վասակ, Պռոչի

հայրը, առնելով Սիւնեաց Նորավանքի Ս.
Խաչը, կը նուիրէ զայն Իւանէ աթաբեկին ;

իսկ սա կը դնէ զայն <<ի պահեստի ի Պղնձաւ

հանքն>> բայց ապա՝ 1216ին կը վերադարձնէ

զայն Նորավանքի ուխտը: Այս դէպքէն ոչ

վերջը Ս. Խաչին ստացիչը կուզէ ըլլալ

Լիպարիտ
շատ

Օրբելեան. Իւանէ ժողով մը կը

գումարէ խնդիրը քննելու համար. այս ժու

ղովին ներկայ էր նաեւ <<ծինամծղօրն 9

Պղնձահանիցն>>, այն է վարիչն կամ առաջ-

նորդն: Ժողովը կը հաստատէ թէ Խաչը կը

պատկանի Լիպարիտին : 1229ին կը վախ-

ճանի Իւանէ. <<եւ թաղեցաւ ի Պղնձահանքն

դուռն Եկեղեցւոյն, զոր չինեաց ինքն՝ ա=
ի
ռեալ ի Հայոց>> 10: 1250ին ալ կը

<<եւ
փոխուի

յաստեացս իր որդին Աւագ Սարգիս
գերեզմանի

թա-
հօր

ղեցաւ ի Պղնձահանքն ի
իւրոյ Իւանէի 11>>

428--441: Թագաժառանգ
7 Լալայեան, անդ,

Տեղագրութեան մէջ (Des-
Վախուշտ իր Վրաստանիde la Georgie, trad. par
ciption geographiqueգրէ. <<Ագարակի Եկեղեցին, զոր
Brosset, "143

եպիսկոպոսարան
կը ըրաւ, յետոյ եղաւ

Գուրդասլան
արքեպիսկոպոսարան, որուն իրաւասու=

Սոմխեթի տարածուէր Խունանի, Գարդոբանի եւ Բեր-
թիւնը կը

անոր Կաթուղիկէն շատ ճարտարապե-
դուջի
տական

վրայ.
ձեւով չինուած է եւ այժմ կը կոչուի

Իւանէի
Ախ-

Պղնձահանքի եկեղեցին չինուած է
1200:

յանձնարարութեամը,
տալա>> ուստի ոչ կանուխ քան

Լալայեանց այսպէս կու տայ անոր նկարագրութիւնը.
ամ-

<<Եկեղեցին չինուած է սրբատաշ քարով:
յենած

Չորս
ռոմա-

բողջական եւ վեց կիսանկիւների վրայ
կա-

նական կամարներն այլ եւս չեն կրում
սկզբում>>:

նախկին

թուղիկէն, որ քանդուել է դարուս
258--260 - հրտ.

8 Ստ. Օրբելեան, էլ՝ ԿԴ, էջ
Էմինի: հեռուսու սարալանջի վրայ

9 <<Վանքից փոքր ինչ
աւերակ. եկեղեցու հաւ

կայ մի... փոքրիկ
առաջ

եկեղեցու
մի հրաշակերտ, ահագին խա-

րաւային դրան
հարդացւում է. <<Ի ԹՎԻՍ ՈՂԴ ԿԱՆԳ-

չարձանի վրայ կ
ՍՈՒՐԲ _ՏԵՐՈՒՆԱԿԱՆՍ ՅԱՐԵՒՇԱՏՈՒ-

ՆԵՑԱՒ
ԱՒԱԳԻՆ. ԵՒ ԾԻՆԱՄԾՂԱՒՐՈՒԹԵԱՆ ՊԵՏ-

ՐԷԻ
ԹԻՒՆ

ԵՒ ՀԱՅՐԱՊԵՏՈՒԹԵԱՆ ՀԱՄԱԶԱՍՊԱ. ԵՍ ՅԱ-

ԿՈԲ ԵՐԷՑ ԿԱՆԳՆԵՑԻ ԶԽԱՉՍ Ի
ՅԱՂԱՒԹՍ
ՀԱՆԳՍՏԱՐԱՆԻ

ՄԵՐՈՅ- ԶԻՍ ԵՒ ԶԱՄՈՒՍԻՆՍ ԻՄ
տեղ ծինամ-

ՅԻ-
ՇԵՑԷՔ>>. Լալայեան, անդ 431:

առաջնորդն
Այս

է, իսկ Հա-
ծղաւր Պետրէ Պղնձահանքի Սա. Օրբելեան
մազասպ Հաղբատի արքեպիսկոպոսը:

<<ծիրամ-ծղաւր>>. հմմա.
բառս <<ծինամ-ծղաւր» ունի

Աճառեան, Արմատ. Բառագիրք, ը՝ բ..
10 Կիր. 116 եւ 126:
11 Կիր. 130 եւ Վարդան 148:
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131 ԿԱ, ՏԱՐԻ

Պատմագրին վկայութիւնը, թէ Իւանէ
Պղնձահանքն <<առեալ ի Հայոց՝ Վրաց վանս

հաստատեաց>>, իմանալու է անշուշտ այն

իմաստով, թէ հոն <<քաղկեդոնիկ>> Հայերու
վանք հաստատեց. միաբանները դաւանու=

թեամբ կ՝ենթարկուէին Վրաց եկեղեցւոյն,
ծիսակատարութիւնք կը կատարուէին յու=
նական ծէսով եւ հայերէն լեզուով, ճիշդ
այնպէս, ինչպէս սովորութիւն էր Հայ-Հու
ռոմներու քով: Վրաց Եկեղեցւոյն ենթար-

կուած Հայերը ստացան <<Ծաթ>> յորջոր-
ջումը:

ՍԻՄԷՈՆ ԿՐՕՆԱՒՈՐ

1. Սիմէոն կրօնաւոր, որ Պղնձահանքի

վանքին բնակիչներէն էր, առանց տարա-

կուսի Տաշրացի էր, ազգով բնիկ հայ. հայեւ

րէնը իր մայրենի լեզուն էր, վրացերէնը ու=
սած կեանքի ասպարէզի վրայ: Տաշիրք ի
վաղուց բնակուած էր հայ եւ վրացի ժողու

վուրդներէ եւ դարերէ ի վեր մասն նկա-
տուած Վրաստանի: Այն պարագան, որ Սի-
մէոն լաւ հմուտ է հայերէն եւ վրացերէն

գրական լեզուներու, ենթադրել կու տայ,

որ նա իր ուսումն առած է շրջանակի մը

մէջ, ուր հաւասարապէս կը դասախօսուէր

հայերէնն եւ վրացերէնը: Կը համարիմ թէ
այդ շրջանակը կը հովանաւորէր Պղնձա-

հանքի հաստատութիւնը: Գրասէր էր Սի-
մէոն. մասնաւոր բերում մը կը նկատուի իր
մէջ դէպի իմաստասիրութիւն. կօրինակէ

եւ կը թարդմանէ իմաստասիրական գրքեր:
Նա ծանօթ է հայ գրականութեան գանձա-

րանին. գիտէ թէ ի՜նչ թարգմանուած է փի-
լիսոփայական եւ հայրագիտական գրակա-

նութենէն. պակասը լրացնել կը նկրտի իւ-
րովսանն - Պրոկղ Դիադոխոսի մէկ գործը
կը թարգմանէ հայերէնի, այն գիտակցու-

թեամբ, թէ <<ոչ էր սա թարգմանեալ ի մեր
լեզու... եւ ես յայն սակս թարքմանեցի, զի
մի պակաս եղիցի սա յազգէս մերմէ>>: Այս
նախանձախնդրութիւնը պատիւ կը բերէ իր
հայրենասիրութեան: Կը տեսնուի ասկէ նաեւ

թէ Սիմէոն լաւ ծանօթ էր նաեւ վրական

գրականութեան. նա հետամուտ եղած է
քրքրել վրական վանքերու գրադարանները,
իրեն անծանօթ գործեր վերհանելու, կար-
գալու եւ ի հարկին նաեւ թարգմանելու
նպատակով: Վրաց գրականութիւնը Ժ
ԺԲ. դարուն հարստացած էր իմաստասի
կան եւ հայրագիտական կարեւոր գործե ու
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նոր թարգմանութեամբ: Այս թարգմանու-
թիւններուն մօտէն ծանօթ է Սիմէոն: անոնց

թուին մէջ էին Պրոկղ Դիադոխոսի, Յովհ,
Դամասկացւոյ, Յովհ. Կլիմաքոսի, Նեմեւ

սիոսի եւ այլ հեղինակներու գործերը:
1227ին օրինակած է Սիմէոն Գրիգոր Նիւ-

սացւոյ գրուածքներու հայերէն թարգմա-
նութիւնը մէկ հատորի մէջ. ասոնք են
1. Մեկնութիւն Ժողովողին. 2. Մեկնու=

թիւն Երգոց Երգոյն. 3. Խօսք յինն Երանու=

թիւնսն - 4. Յաղագս Կուսութեան եւ 5. Յա-

ղագս բնութեան մարդոյ : Վերջնոյս խորա-

գրին տակ ծանօթագրած է Սիմէոն հետե-
ւեալ դիտողութիւնը. <<Նեմէսոյի եպիսկու

պոսի Եմեսիոյ է գիրքս>>: Ուստի նա արդէն

1227ին անդրադարձած էր, թէ <<Յաղագս

բնութեան մարդոյ>> գործը, որ հայերէն
թարգմանութեան մէջ ընծայուած է Գրիգոր

Նիւսացւոյ, կը պատկանի Եմեսիոյ Նեմեսիոս
եպիսկոպոսի 12 ; Այս կէտին ուշադիր եղած

ըլլալու է նա անշուշտ Յովհաննէս Պետրի--

ձեցւոյ վրացերէն թարգմանութենէն:
Սիմէոն կրօնաւորի կենսագրութենէն

մանրամասնութիւններ չեն հաղորդուած
մեզի: 1248ին կը յայտնէ ինքը, թէ <<յոյժ

ծիրացեալ էի եւ տկարացեալ յաչաց եւ ի
մտաց եւ ի զօրութենէ, զի զվաթսնա-

մենիւք էի>>: Այս խոստովանութեան հա-

մաձայն նա ծնած է 1188ին : Պղնձահանք

կը տեսնենք զինքը 1227ին. հոն է նաեւ

1248ին: Յարաբերութեան մէջ ապրած

կերեւայ Մինաս սիւնակեացի հետ, որ
հայ-հոռո՛մ մըն էր ի Տրապիզոն, զբաղած
թարգմանութիւններով: Եթէ Սիմէոն
1284ին <<յոյժ ծիրացեալ էր եւ տկարացեալ

զօրութենէ>>, հաւանօրէն նա չհասաւ
70ամեայ հասակին. պէտք է վախճանած

ըլլայ իբր 1255ին :
Սիմէոն գործեց <<Վրաց վանքին>> մէջ,

եւ իբրեւ <<ծաթ>> չապրեցաւ հաւանօրէն

հայ վարդապետներու հետ սիրտ յարաբեւ
րութեան մէջ. այս պատճառաւ ալ նոյն

դարու հայ պատմագիրները Վարդան եւ

Կիրակոս, նաեւ Մխիթար Այրիվանեցի
խօսք չեն ըրած իր մասին, թէեւ վերջինս
իր <<Ճառընտիրի>> մէջ տեղ շնորհած է
Պրոկդ: Դփագոխոսի գործին թարգմանու=
ԹԵ ՈՐՍԴԱՐԱՆ

Է
մասին հմմա. Հո в. Տաշեան,

«Մետենագրական$ անր Ուսուննասիրութիւնք. Ա
ԼԱՎիեննա էջ 1-22 --- Հանդ. Ամս, 1892,

ՄՏԱՍՆԻԿ о
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2. Սիմէոն կրօնաւոր Պղնձահանքի վան-
քին մէջ 1227ին օրինակած էր Գրիգոր Նիւ=

սացւոյ գրուածքներու հաւաքածոյքը, ինչ=
պէս յիշեցինք վերը: Այս ձեռագիրը պա=
հուած է Էջմիածնի Մատենադարանին մէջ,
որ կը կրէ 1013 (Կար. 1118 13) թիւը: Ի
կատարածին ունի Յիշատակարանս (թղ
241բ), որ մինչեւ այսօր անծանօթ Քնացած

է գիտնոց: Կը ներկայացնեմ այս տեղ ամ-
բողջութեամբ:

<<Յամին 8ՉԼԵերորդի յաւիտենից թու=
ոյն գրեցաւ եւ աւարտեցաւ գիրքս Գրիգորի
Նիւսացւոյ եպիսկոպոսի. J(ը)նդիր եւ լաւ
աւրինակաց հնոց, որ թարգիմանչացն գրած

էր. ձեռամբ մեղապարտ եւ անարժան կրաւ=

նաւորի, Սիմէոնի. յերկիրս Հայոց մերձ

ի Լաւռէ, ի վանքն որ կոչի Սպլէնձահան,

ընդ հովանե(ա)ւ սուրբ Աստուածածնին >

յիշխանութիւն Իվանէ աթապագին, չինողի

վանիցս. զոր յերկար ժամանակ արասցէ

Տէր որդովքն իւրովք հանդերձ: Արդ աղա-

չեմ որք ընթեռնոյք կամ աւրինակէք, յիշ-
ման արժանի արարէք: Եւ որք յիշէք, յի-
շեալ լիցիք ի Տեառնէ>>:

<<Յաւիտենից թիւն>> է Բիւղանդական

թուականը, որ մինչեւ ցՔրիստոս 5508 կը
հ աշուէ 14 եւ տարեւմուտն ունի սեպտեմ=

բեր 1ին. ուստի 6735--5508 = 1227: Իւանէ

աթաբէգ վախճանեցաւ 1229ին : Այս թուա-
կանը կիրարկած է Սիմէոն նաեւ Պրոկղի

Շաղկապաց թարգմանութեան մէջ. <<Յաւի=

տենից թուականին ՑՉԾԶ, այն է 6756--
5508 - 1248: Այսպէս <<ի թուականիս յաւի-
տենից ՑՉԻԲ>>, այն է Քրիստոսի 1214, կօրիւ
նակէ հայ-հոռոմ Սերգիս սարկաւագ <<յեր-

կիրս Սաղիկ (Չմշկաձագ) ի գիւղն Նոր,
Գայլք վանքին մէջ Բարսղի Հարցողաց գիրքն
եւ Հարանց վարքը (Երուսաղէմ, Թ. 336):

Սիմէոն Պղնձահանեցի թարգմանած է

Վրացերէնէ հետեւեալ գրութիւնները.

Ա. Պրոկղ Դիադոխոսի Շաղկապք աստուա-

ծաբանականք: Գի-Բ. Յովհաննէս Դամասկացւոյ Աղբիւր
տութեան:

(Թ. 1118).. կը,
13 Կարենեանցի Ցուցակին մէջ Սողոմոնի. բու

լորդիր.
շանակուի. <<Մեկնութիւն Առակացն

Ապլինցահան ի Սիմէօն կրօ-

աւորէ ի
գրեալ ի

թուին
վանս

ՉԼԷ>> (1288) :
1. Հմմա. F. Հայոց

к. Handbuch der mathe-
matischen und technischen Chronologie, Bd.3 (Leip-
zig 1914), S. 292--294.
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Գ. Յովհաննէս ՍինայեցԼոյ Սանդուղք աս-
տուածային ելից

Դ. Ժամագիրք Յունաց:
Ե. Պատմութիւն Վրաց 3

Նկատի պիտի առնեմ ա. Հեղինակները
կարճառօտ կենսագրութեամբ. բ. վրացե-

րէն թարգմանութիւնը. գ. հայերէն թարգ--
մանութիւնն եւ անոր ազդեցութիւնը հայ

գրականութեան վրայ:

Ա. ՊՐՈԿՂ ԴԻԱԴՈԽՈՍ

3. Պրոկղի Դիադոխոսի Նոր-պղատու

նական Իմաստասիրի Շաղկապք աստուա

ծաբանականք:
Պրոկղ ծնած է Կ. Պոլիս 410ին, ման=

կութիւնն եւ պատանեկութիւնը անցուցած

է Լիւկիոյ Քսանթոս քաղաքը (ասկէ կու

չուած Լիւկիացի) ուսման ընթացքը

սկսաւ Կ. Պոլիս, շարունակեց Աղեքսան=

դրիա եւ աւարտեց Աթէնք՝ հոս իր ուսուս-

ցիչներն եղան Պղուտարքոս եւ Սիւրիանոս:

Արդէն համբաւուած փիլիսոփայ էր, երբ

Սիւրիանոսի մահէն ետքը ձեռք առաւ

Աթէնքի Դպրոցին վարչութիւնը (450),

զոր նոր պայծառութեան հասցուց: Պրոկղ

հեթանոսութեան ջերմ ջատագոֆներէն էր.

պատճառաւ ստիպուեցաւ տարեւոր

ժամանակ
այս

մը հեռանալ ամպիոնէն в Վախ-

ճանեցաւ 485ին в Թէպէտ իր աշակերտները

արտակարգ հիացմունքով կը հիւսեն իր

դրուատիքը, բայց նա ուրիշ բան չտուաւ,

բայց եթէ Սիւրիանոսի քով ուսածները

լոկ աւանդեց: Ունէր տրամաբանական

սրամտութիւն, որով լօրինուածութեան

ենթարկեց նորպղատոնական վարդապեւ
յստակ եւ

տութիւնը, ճկուն, ճարտար,
Այս

դիւրահասկանալի արտայայտութեամբ:

առաւելութիւնը ծածկեց իր տկար կողմերը՝

անվաստակ վայելեց մեծ փիլիսոփայի

հռչակ,
որով

թէ ժամանակակիցներու եւ թէ

եկող սերունդին քով 15: Նա նկատուեցաւ

Աթէնքի ամպիոնին վրայ <<յաջորդ>> Պըղա-

տոնի, եւ կոչուեցաւդիադոխոս (даддуюс)16.

Պրոկղ թողուց բազմաթիւ
Իր

մեկնողա...
գրական

կան նկարագրով գրուածքներ:

Wilhelm von Christ, Geschichte der
15 Հմմտ.

Literatur- Ե. տպ. Minchen 1913,
griechischen

Մասն Բ. էջ 864--868:
Հատոր Բ.<<Սակս որոյ Դիադոխոս, որ է փոխանորդ[ու=

թիւն] Պղատոնի, անուանեցաւ
կրօնաւորի թարգմանութիւն

յորոց զկնի նորա իմասա

տունքն էին».Մառ, Յովհ.
Սիմէոն

Պետրիձեցի, էջ 21).
Պրոկզի (Ն

1*
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գործունէութիւնը սկսաւ 432ին, երբ տուաւ
երկու կարեւոր գործեր. orotyeidals
(նախակրթութիւնք բնականք), որ ամփոփ,

բայց չափով մը ինքնակաց մեկնութիւն մըն

էր Արիստոտելի շարժման վարդապետու=

թեան, եւ ororyeiwals.Beolorex't (նախակրթու-

թիւնք աստուածաբանականք), ուր ըստ ա-
մենայնի Պլոտինի եւ Պորփիւրի հետքերով

կ ընթանայ 17 8 Յընթացս Միջին դարու
Պրոկղի այս գրուածքը իմաստասիրական

ուսմանց համար կարեւոր ձեռնարկ մը հաւ

մարուեցաւ: Թարգմանուեցաւ արաբերէնի.

ասկէ լատիներէնի в ԺԱ. դարուն, երբ

Կ. Պոլիս Նոր-պղատոնական փիլիսոփայ-

ութեան նոր հետեւողներ երեւցան, ինչ-
պէս Պսելլոս, Յովհ: Իտալոս եւ այլք,
Պրոկղի <<Աստուածաբանական Նախակըր-

ելան:
թութիւնք>> դարձեալ հրապարակ

Այս դարուն ոչ միայն վրացերէնի թարգ-
մանուեցաւ ան, այլ եւ պարզաբանուեցաւ

մեկնութիւններով: ԺԲ, դարուն երկրորդ

կէսին կարեւոր տեսաւ Նիկողայոս Մեթոնի

եպիսկոպոսը նոյն իսկ Հակաճառութեամբ

մը հրապարակ գալ, զգուշացնելու համար

նոր իմաստասէրները Պրոկղի նորոպղատու

նական-հեթանոսական տեսութեանց առջեւ:

Եւ սակայն յաջորդ դարուն հայ մը, Սի-
մէոն կրօնաւոր, կարեւոր կը տեսնէ զայն

վրացերէնէ հայերէն թարգմանելու: Եւ ոչ
այսչափ միայն: ԺԷ. դարու առաջին կէսին

Սիմէոն Ջուղայեցի, Գառնւոյ եպիսկոպոսը

ձեռք կառնէ Սիմէոնի թարգմանութիւնը,

նոր լուսաբանութիւններով անոր թարմու-

թիւն տալու: Նոյն դարուն երկրորդ կէսին

Ստեփանոս Լեհացի նոյն գործին մէկ ամփու

փումը, Պատճառաց գիրքը կը ձեռնարկէ

յատիներէնէ միւսանգամ թարգմանելու. իսկ

ԺԸ: դարու սկիզբը Սիմէոն Ջուղայեց-

ւոյ հրատարակութիւնը կ՝արժանանայ վերս-

տին վրացերէն թարգմանուելու:
Նկատի առնելով այս կարեւորութիւնը,

հայ
զոր ստացած է Պրոկղի այս գործը

համա-
գրականութեան մէջ, պատշաճ

համառօտիւ
կը

րիմ այս տեղ ներկայացնել

Պրոկղի տեսութիւնը:
ա. Ըստ Պրոկղի Միակը բացարձակ

սկզբնապատճառն է: Անկէ կ՝ելուզանի

հրատարակեց F. Creuzer, Initia
philosofiae

17 Յոյն ընագիրըet theologiae ex Platonis fontibus
ductae. հատոր Դ. Ֆրանքֆուրտ 1822. նոյնը լոյս
տեսած նաեւ Պլոտինի գործերու հրատարակութեան

Ներածութեան մէջ, Պարիս 1855, էջ ԾԱ--ՃԺԷ:
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մենայն. եւ միանգամայն անոր կանդրա-

դառնայ ամենայն: Ելուզեալը պատճառին

նման եւ աննման է միանգամայն, նմանու-

թեան զօրութեամբ կայ եւ կը մնայ ան պատ-

ճառին մէջ. նմանութեամբն պէտք՝ է ան

վերադառնայ անոր. եւ այս վերադարձը

նոյն աստիճաններն ունի, ինչպէս յառաջա-

գայումը: Միակը միաժամանակ անճառելի

է. բայց գերի վերոյ բոլոր հաստատականէ

(այո) եւ ժխտականէ (ոչ). նաեւ միութիւն

գաղափարը չարտայայտեր զայն համազօր

կերպով, որովհետեւ ան նաեւ այս գաղաւ

փարէն վեր է: Բայց ամենայնը, որ այս

միակէն յառաջ կու գայ, կ՝անդամահատուի

եռակի զարգացման օրէնքի համաձայն:

Որչափ ստէպ կը կատարուի այս գործու

ղութիւնը, այնչափ բաժանական է եւ անկաւ

տար՝ արդիւնքը, այս ինքն իրերն որչափ

կը հեռանան նախսկիզբէն, նոյնքան բաղա
դրական եւ իրենց գործունէութեան մար-

զին մէջ սահմանափակ կ ըլլան:

բ՝ Առաջինը, որ նախամիակէն յառաջ

կու գայ, միակներն (Henade) են - մինչ
բացարձակ նախէակը աշխարհի հետ առանց

յարաբերութեան է. այս միակները, որոնց

թիւր Պրոկղ անորոշ կը թողու, կ ազդեն

աշխարհի վրայ, անոնք աստուածներն են

այս բառին բարձրագոյն իմաստով. անոնք

են նախախնամութիւնը: Անոնք գերագոյն
եւ

են քան գոյացութիւնը, կեանքը, միտքն

իմանալիութիւնը, բայց սակայն ունին աւ

նոնք իրենք իրենց մէջ աստիճանական աւ
մերձաւղերս, այնու որ ոմանք նախէակին

ւոր, եւ ուրիշներ անկէ հեռաւոր են

գ. Այս միակներուն. կը յարի ապա

եռեակը (Trias) մտացածին, մտացածին=

իմացական եւ իմացական էա՛կին To vOTTOV,

TO VOTTOV диа хае vOEpov, TO voepov). voTtovը

կենթարկուի գոյակի (одова) գաղափարին,

իսկ yOTTOV диа хо. voepov կեանքի (Շ@))

գաղափարին եւ voepov մտքի (vouc) գաղա-

փարին : Այս էութեան կարգերու առաջին

եւ երկրորդն ապա նորէն եռապատիկ կան-

դամահատուին. ընդհակառակը երրորդ

էութեան կարգին բաժանումը, որ մտքի կը

համապատասխանէ , կը կատարուի ըստ եօթ-

նաթուին: Ապա Պրոկղ այս եօթնեակին ա-

-մէն մէկ անդամ կը բաժնէ նորէն եօթնաթիւ,

որով կը ստանայ եօթը իմացական եօթ-

նեակ, որոնց անդամներուն կը յատկացնէ

աքլաբանական մեկնութեամբ կարզ մը աս-
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տուածութիւններ, զորոնք ստեղծած են ժու
ղովրդական հաւատքն եւ պղատոնականք եւ

նոր պղատոնականք:

դ. Իմացականէն կը յառաջագայի վեր-
ջապէս ոգեկանը: Ամէն ոգի համաձայն իր
էութեան յաւիտենական է եւ համապատաս-

խան իր գործունէութեան ի ժամանակի:
Տիեզերական ոգին կազմուած է բաժանական

եւ անբաժանական գոյացութենէ եւ միջին=

ներէ եւ համաձայն ներդաշնակ յարաբերու=
թեանց՝ Կան աստուածային , դիւական եւ
մարդկային ոգիներ: Ոգին կենալով ընդ մէջ
զգայականին եւ աստուածականին՝ կը ստա=
նայ տակաւ առ տակաւ կամաց ազատու=
թիւնը: Իր չարիքին նա ինքն է պատասխա=

նատու: Կարող է նա վերադառնալ աստուա=
ծականին : Բայց հայեցուածքը միայն մին-

չեւ միտք կրնայ հասնիլ: Ամէն մարդ ունի
իր դեւը եւ ասով միայն կրնայ ըլլալ աս-
տուածներու հետ կապակցութեան մէջ:
Մարդ պէտք է ինքզինքը կոյր հաւատքով

նուիրէ դեւին եւ ծառայէ, եթէ կ ուզէ հաս-

նիլ գերագոյնին ;

4. Պրոկղ Դիադոխոսի <<Շղակապ աս-
տուածաբանական>> վրացերէն: Յովհաննէս

Պետրիձեցի (Պետրիձէ, Պետրիձոնելի) 18

Վրաց գրականութեան մէջ <<անյաղթ փիլի=
սոփայի>> անունը կը վայելէ, ինչպէս Հայոց
քով Դաւիթ Անյաղթ: Աւելի թարգմանիչ
քան հեղինակ հանդիսացած է Պետրի--

ձեցի յորջորջուած է հաւանօրէն, վասն զի

գործած է Բուլգարիոյ Պետրիցիոս (այժմ
Բոչկովօ) զիւղին մէջ հաստատուած հայ-

վրական վանքին մէջ: Այս Մենաստանը

հիմնած է Գրիգոր որդի Բակուրանի, որ ա=
կանաւոր դէմք եղած է Բիւղանդական կայսր-

ներու զինուորական ծառայութեան մէջ: Կը

յիչէ զինքը Մատթէոս Ուրհայեցի 19: Հայոց

ՇԺԳ (1064) թուին թագաւորն Պարսից Ար-

փասլան (տոլ Ապօլան) որդին Տուղրիլի

(1063-1072), կը պաշարէ Անին. <<Բազում

աւուրս պատերազմեալ ոչ, կարացին մտանել

ի քաղաքն - յայնժամ թուլացան ի պատեւ

րազմէն: Իսկ անօրէն իշխանքն Հոռոմոց,

զորս կացուցեալ էր թագաւորն պահասլան

տանն Հայոց, Բագարատ հայրն Սմբատայ եւ

19 Н. Марръ, Даннь Петрицскiй, грузинс-
кiй неоплатоникь XI-XII въка. Петербургь
1909 (Записки Восточ. Отдел. Имп. Русск. Ap-
хеолого Общества, XIX, 53--11)).

19 Մատթէոս Ուռհայեցի, 148 (հրտ. Վաղար-

շապատ 1898):
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Գրիգոր Բակուրանին որդին վրացի ազգաւ,
սկսան զօրօք (տպ. unքof) ամրանալ ի վե-
րին բերդն եւ ի ներքին>>. ի տես այս ռազմա-

կան զօրաշարժին խուճապի կը մատնուի

քաղաքը. <<բեկան (բնակիչք) եւ այր իւրաւ
քանչիւր ի փախուստ լինէր առանց պատ-

ճառի>> - թշնամին օգտագործելով քաղաքին

այս կացութիւնը՝ կը խուժէ քաղաք եւ կը
կոտորէ: Բայց եւ այնպէս Յունական բանա-

կին զօրավարը Գրիգոր Բակուրանեան, ան=

շուշտ իր զօրքով, ողջանդամ կը պրծի. վասն

զի զինքը 1084ին կը գտնենք ի Պետրիցիոս

ուր վանք մը կը հիմնարկէ: Այս վանքը իր

Եկեղեցիով յանուն Ս. Աստուած ածնի, - եւ

առընթեր կառուցուած Դամբանարան-մա=

տուռով ծնացած է ի Բոչկովօ, 30 քիլոմետր

հեռու Ֆիլիպպէէն Ռոտոպ լեռներու դիւ

մաց Մատուռին վրայ կը կարդացուի յու=

նարէն արձանագրութիւնս, զոր յառաջ կը

բերեմ հայերէն թարգմանութեամբ-

ԳՐԻԳՈՐ ՍԵԲԱՍՏՈՍ ԵՒ ԾԱՌԱՅ ՔՐԻՍՏՈՍԻ

ԲԱԿՈՐԵԱՆ ՄԵԾ ԴՈՄԵՍՏԻԿՈՍ ԵՒ ՇԻՆՈՂ:

ԱԲԱՍ ՄԱԳԻՍՏՐՈՍ, ԵՂԲԱՅՐ ԵՒ ՇԻՆՈՂ

Պահուած է նաեւ վանքին կանոնադրու=

թիւնը գրուած մագաղաթի վրայ եւ ստու

րագրուած Գրիգոր Բակուրեանէն հայերէն

որ եւ յունարէն լեզուով հաստատած է, թէ
ստորագրութիւնը իրն է, գրուած հայե-

րէն 20: մը,
Վանքը ունեցած է նաեւ կուսաստան

կոչուած պետրիցուհիներ (тетрит,шотсова):

Գրիգոր Բակուրեան (Բակուրեանի),

ծագումով հայ էր, կրօնով <<քաղկեդոնիկ>>,

հայրենօք հաւանօրէն Տաշրացի կամ Գուգա-

րացի: Իր հիծնած Մենաստանը ի Բոչկովօ

կենթարկուէր ըստ ամենայն հաւանականու-

թեան յունական Եկեղեցւոյ իրաւասութեան -

իսկ միաբանութիւնը կազմուած էր հայ եւ

վրացի միաբաններէ: Կանոնադրութիւնը կը

պարտաւորէր, որ միաբանները դաստիա-

րակուին նաեւ գրագիտութեան մէջ, ան-

շուշտ ուսանելով հայերէն, վրացերէն եւ

լունարէն: Այնու որ Վրաց իշխանութեան

տակ քաղկեդոնիկ Հայերը կենթարկուէին

Վրաց Եկեղեցւոյ իրաւասութեան, կը համա-

Petit, Тольхом de Gregoire Pacouri-" Louis
le monastere de Petritzos (Backovo)

en Bulgarie.
anos pour

Византоский временникъ, xI (1901).
Յաւելուած Ա.: Հմմա. Ներսէս Գասապեան, Պաչ-

քովոյի վանքը. Հայրենի Տարեցոյց. Ա, Փլովտիւ
I 1938, էջ 53--56:

© National Library of Armenia



139 ԿԱ՞ ՏԱՐԻ

րուէին վրացի քրիստոնեայ, ինչպէս յայս-
կոյս սահմանին, ուղղակի Բիւզանդական

Եկեղեցւոյ իրաւասութեան տակ գտնուող-

ները՝ յոյն, գաւառներու մէջ հայ-հոռոմ կը
նկատուէին :

Այս Մենաստանի մէջ ուսաւ եւ ծաղկեւ

ցաւ Յովհաննէս Պետրիձեցի, որ մակա--

նուամբ կը կոչուէր Չիմչիմելի: Իր կեան-

քէն կենսագրական գծեր ծանօթ չեն. չգիւ
տենք մինչեւ իսկ անոր ապրած ժամանակը,

որ հաւանօրէն ԺԱ. դարու վերջին եւ ԺԲ.

դարու առաջին կէսին կիյնայ: Յովհաննէս

քաջ տեղեակ էր յունարէնի. կարդացած է
յոյն իմաստասէրներու գործերը: Զբաղած

է առաւելապէս թարգմանութեամբ. ծանօթ

են իր թարգմանութիւններէն, կատարուած

յոյն բնագրէ վրացերէն, հետեւեալները.

ա. Յովհաննէս Ոսկեբերանի Մեկնու-

թիւն Մարկոսի:
բ. Մեկնութիւն Ղուկասու:
գ. Յովհաննէս Սինայեցւոյ Սանդուխք,

մասամբ ոտանաւոր եւ մասամբ արձակ:

դ. Նախերգներ ի պատիւ այն սուրբե-

րու, որոնք կը տօնուին Սեպտեմբեր-Յու-

նուար ամիսներուն. ոտանաւոր:
ե. Տեղիքներ Յովսեպոս Փղաւիոսէն,

որոնք անհամաձայն են Ս. Գրոց:

զ. Արիստոտելի վասն Տեղեաց:

է. Արիստոտելի Պերի արմենիաս:

ը. Նեմեսիոսի յաղագս Բնութեան մար-

դոյ:
թ. Պրոկղի Դիադոխոսի Շղակապք աս

տուածաբանականք:
5. Պրոկղի Դիադոխոսի Շղակապք աս-

տուածաբանականք հայերէն թարգմանու-

թեամբ :
Էջմիածնի Թ. 1500 ձեռագիրը կը ներ-

կայացնէ այս գրուածքը հետեւեալ կարգով.

ա. Ամելաւխաւսի իմաստասիրի եւ հռեւ

տորի Աթենացոյ եպիսկոպոսի Լուծմունք

Պրոկղի Դիադոխոսի անուանեցելոյ Աստուա=

ծաբանութեանց: Զամենայն ազգ եւ զեղա--

նակ պարտապան եմ, ճանաչել, զորս ի մեծ
աստուածաբանութեանս տեսութիւնք...

բ. Շաղակապք Պրաւկղէ Դիադաւխոսի

պղատոնական իմ՝աստասիրի շարայաւդող
կապք աստուածաբանականք: Այս[պէս]

Պրոկզէ փոխանորդ աթոռոյ աստուածային

Պղատոնի՝ էր սա ազգաւ էոնացի...
գ. Պրոկղէ Դիադոխոսի պղատոնական

իմաստասիրի Շ(ա)ղակապք աստուածաբա-
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նականք՝ հատորս ՄԺԱ: Մկ. Շ(ա)ղակապք
աստուածաբանութեան յայն սակս կոչէ,
վասն զի բոլոր գիրք ամենայն իմաստասի-

լաց ի չորից նիւթոց սկսեալ...;
դ. (սկիզբն) Ամենայն բազմութիւն յա-

րակցի ուրեմն միոյն. իսկ եթէ ոչ հաղոր-

դակցի եւ ոչ ամենայն մի եղանի...3 Հա-

տուածիս վերջը. Ամելախաւսի լուծմունք:
Ասէ Իմաստասէրս, եթէ Ամենայն բազմու-

թիւն յարակցի ուրեմն միոյն օրից

Վերջին գլուխն է <<ՄԺԱ. Ամենայն մաս-

նական անձն ի վայր իջեալ առ եղելութիւն

բոլորովիմբ ստորագոյանա]... (վ.) Քանզի

բոլորակութիւն անձին անդի յառաջ գայցէ:
Կը յաջորդէ. <<ԼԾ, Ամենայն մասնաւու

րական անձն իջեալ ](արարածս) բոլորա-

բար ի վայր իջանէ [Զայս տա] կարծիս...]

իբր չորս տող չունի վրացերէնը. ապա
(վ.)(ՄԿ.) Այսքան զայս ասէ միտք....

Որով յայնժամ ասելի է նմա, եթէ Ադա՛մ,

ո՞ւր ես. եթէ ուստի՛, ո՞ւր անմտութիւն

մոռացոյց զԱստուած եւ զհայր իւր: Օր-

հնեալ է Աստուած>>:

(Յիշատակարան թարգմանչին 21)

<<Թարքմանեցաւ - գիրքս որ է Շ(ա)ղա-

կապ եւ գլուխ աստուածաբանութեան Պրոկ-

Դիոդոխոսի պղատոնական իմաստասի=

րի, ձեռամբ Սիմէոնի անպիտան քահանայ

կրօնաւորի ի Վրաց լեզուէ ի հայ լեզուս՝ 5

յերկիրս Հայոց, ի վանս Վրաց որ կոչի Պղըն-

ծահանք՝ յաւիտենից թուականին ՑՉԾԶ
յոյժ

(1248) в Աղաչեմ զձեզ, ով եղբարք, զի

ընթերցուածոց: A Մխ. Այրի-* Տարբերութիւնք
Պետրոսեան (Վիեննա Թ. 217.

վանեցի: Էջմ. 1500: P
V Վատիկան. Զարբանելեան.

հրտ. Տաշեան):
Գառնեցի Վիեննայի Թ. 649:Սիմէոն

PSV թարգմանեցաւ.
ըստ չունի որ է շաղկապ

աստուածաբանութեան:
1 A միշտ, նաեւ հոս չղա-

կապ. չաղկապ:-- 2 AV այլուր եւ հոս պրոկղէ.

պրոկղի: -- 3 A դիոդոխոսի (այլուր AV
դիադու

խոսի). դիոդոխօսի. դիագօխոսի: --- _կը սպա-
քհո

Pz քահանայի. S քահանայի եւ կ... - 7 Տ ի յաւի-
սուէր Սպլինծահան. PZ պղնձահանք:

ով Ե. ներել ինձ
տենից: - 8 արդ աղաչեմ

Յիշատակարանը նախ լոյս տեսաւ Արա--21 Այս
1888, էջ 158-159: Ապա Զարբանալեան, Մա-

րատ
տենադարան, էջ 667-668. Հ. в. Տաշեան, Մ ստեւ

նագրական մանր Ուսումնասիրութիւնք. Ա. 151--152
(Ս. Պետրոսեանի օրինակութեամբ Էջմ. 1500էն.

հմմտ. Վիեննայի Թ. 217, Ցուցակ, 555). Е. Tisse-
rant, Codices Armeni Bybliothecae Vaticanae

կցած է իր
Romae

Մեկ-1927, էջ 145: Սոյն Յիշատակարանս
հրատարակած է

նութեան Սիմէոն Ջուղայեցի ասկէ
Տաշեան, անդ, էջ 29--30 :

ՄԱՐՏ
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աշխատութեամբ թարքմանեցի. նախ զի ոչ

10 էի արժանի այսպիսի սպասաւորութեան,

սակս շաղախեալ գոլ մեղօք. երկրորդ զի

յոյժ ծերացեալ էի եւ տկարացեալ յաչաց

եւ ի մտաց եւ ի զօրութենէ. զի զԿ-ամենիւք

էի: Այլ զի ոչ էր սա թարքմանեալ ի մերս

15 լեղու. եւ սա է մայր աստուածաբանութեան

առաջին : Մուսէս զայս ուսեալ զդպրութիւն
է

եւ ի սորա բանիցն կարգեաց զիւրն աստուա

ծաբանութիւն. եւ Դոնեսիոս Արիոպագացին

եւ Եռոթէոս զիւրեանց գրեանքն բովանդակ

20 սմանէ գրեցին - նոյնպէս եւ Գրիգոր աս=ի
տուածաբան զիւրն աստուածաբանութիւն

ի սմանէ խաւսեալ է: եւ բոլորովիմբ նորքս

զամենայն աստուածաբանութիւնս իւրեանց

ի սմին ոլորմանց բանիցս բխեցին : Սա է

25 հիմն եւ արմատ եւ մայր ամենայնի в
այնք

Ի

սմանէ առին նոքա բովանդակ: Իսկ

փոքր հատորք ելով՝ եւ ես յայն սակս թարք-

մանեցի. զի մի պակաս եղիցի սա յազգէս
կամ

մերմէ: Արդ աղաչեմք որք կարդայք
- եւ զիմ

30 օրինակ առնոյք, յիշեսջիք յաղօթս
թողու-

փոքր բանս գրեցէք զկնի. եւ մի ինչ

ցուք ի սմանէ: յի-
Զտէր Մխ(իթար) վդ (վարդապետ)

շեցէք ի Քրիստոս աղ(աչեմ):

Ձեռագիրք: Էջմ. 1500 (Կար. 924)

1068ա--1121բ (1286) в 1832 (1658).
143--
Vat.

Cod. Borg. 77 (1648: Tisserant, Cat.
Երուսա-

145): Վենետիկ, Թ. 1132 (ԺԸ):
ղէմ, 1899 (1624):

Թ. 1500 գրուած է Մխիթար
Էջմիածնի

գրչով 1286ին 22 Այրիվանքի

մէջ.
Այրիվանեցւոյ

ուստի ճշդիւ 38 տարի ետքը. եւ

կրնանք վստահիլ իր օրինակութեան
քանի մը

հաւա=

տարմութեան վրայ > Այս ձեռագրէն

- 11 PS
9 PY

12 VI
թարքմանեցի.

Կւամեա.
2թթ ղվաթոնամենխիր: -

դոլոյ: -
չունի սա. լեզուաս VZ ի մերս

- յայն
սայ

սակս:

15
14

մօսէս. չունի 15-27 եւ սա է 21
-- 18 PY դիոնէսիոս. ZPV արիսպագացին: որբոլորովիմք

զիւր: 22 բոլորովիմբն որք.
23 PZ աստուածաբանու=

նորքս. ներքս (7). -
-- 24 եւ սայ. - գործածել

26 սոքա,
թիւն. ռութիւնս:

սպասուէր սայք, զոր սովոր
թարգմանեցի

է
զի

այնք] -- 27 այնը սակս
կամ օրիւ

մի
յաճախ

պակաս լինիցի: -- 29 որք ընթեռնուք
չունին Արդ -- ի

նակէք, յիչել ք յաղօթս զիս.
զկնի. եւ դուք յիշեալ լի--

սմանէ 31 բանքս. S
մերոյ, որ է օրհնեալ յա--

ջիք ի Քրիստոսէ Աստուծոյ

ւիտեանս. ամէն:

Մխիթար Այրիվանեցւոյ
22 Հ. Ն. Ակինեան,

Յիչատակարանը. Ակօս (Բէյ-
Ճառընտիրի նորագիւտ120--126:
րութ) ԺԳ (1946) էջ
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հատուածներ հաղորդեց հայագէտն Կ. Կու

նիբիր Հ. Յ. Տաշեանի, որ հրատարակեց

զանոնք Հանդէս Ամսօրեայի մէջ 23: Աւելի

ընդարձակ մէջ բերումներ կը գտնենք Ն.

Մառի աշխատութեան մէջ վրացերէն թարգ-

մանութեան դէմ դիմաց 24 3

Սիմէոն կրօնաւոր, ինչպէս ինքնին կը

խոստովանի, թարգմանութիւնը կատարած

վրացերէն օրինակի վրայէն: Այդ վրացե-

րէն թարգմանութիւնը հասած է մեզի ԺԸ
ձեռագիրներու մէջ: Ն. Մառի հա_

դարու վրացերէնին եւ հայե-մեմատութիւնները
թէ հայերէնը կախում

րէնին ցոյց կու տան,
կը շեղի անկէ

ունի վրացերէնէն. բայց
յայնմ, հայն Մեկ-

տեղ տեղ. յատկապէս
Լուծմունքն

որ
կը վերագրէ

նութիւնքն կամ եւ հռետոր
<<Յամելաւխաւսի իմաստասէր

եպիսկոպոսի», նաեւ պարզա-
Աթենացւոց

<<Ամելախաւսի Լուծմունք>> կ անուանէ
պէս

վրացերէնին անծանօթ է առ հասարակ
մինչ

անունը, որքան ալ անոր լուծ-
մեկնիչիս
մունքն եւ մեկնութիւնները կը գտնուին

նաեւ հոն: Վրացին ունի սակայն լուսանցքի
в

վրայ Լուծմանց եւ Մեկնութեանց կից

կամ ՅՈ համառօտագրութիւնները,
ՅՈ(վհան=

զորոնք

Մառ կ իմանայ Յ(ովհաննէս) եւ
Յ.

նէս) եւ այս Յովհաննէսը կը նոյնացնէ

Պետրիձեցւոյ հետ: Բայց թէ իրօք
թարգմա-

Պետրի=

ձեցի՞ն է անոնց հեղինակը կամ
վկայու=

նիչը, չկայ որ եւ է հին գրաւոր
մէջ 25 3

թիւն, գոնէ ծանօթ ձեռագիրներու
կրօնա=

Չենք կրնար հաւատալ թէ Սիմէոն
անունը կա-

ւոր <<Յովհաննէս Պետրիձեցի>>
նա ունէր իր ձեռ=

մովին այլայլած ըլլայ.
ԺԳ. դարու առա=

քին տակ հնագոյն, գոնէ
վրացերէն օրինակ. ուր

ջին կէսին գրուած
այնմ թարգմանած է

նա կարդացած եւ
<<Յամելաւխաւս
ըստ

իմաստա,
մեկնիչին անունը

Պրոկղի հնագոյն Օրինակը.
23 Հ. в. Տաշեան,էջ 375--380 (= Մատ. մանր

Հանդ. Ամս՝ 1893, Ա. 147--161): ՅամելաւխօսիՈւսումնասիրութիւնք:
Մառ, անդ, էջ 66--83: զմի մի ի24 Ն.
սկիզբը մինչեւ <<եւ արդ առեալ

Սարգի-
նոցանէ
Լուծմանց,

մեկնեսցուք>> տուած է նաեւ
1132էն,

Հո՛Բ.
Բազմավէպ

սեան, Վենետիկի Մխիթ. հատուածը՝ անդ էջ
1894 էջ 125--127, եւ ՃԽԳ

128--129: անդ 66--67, կը յիշէ հետեւեալ
ՁԵ՞Ն. Մառ,

Ասիական Թանգարան, Georg. 174a
ձեռագիրները.

Կայսերական Ժողով. Մատենադարան:
225(ԺԸ դար),

ձեռագիրք. Թ. -111 (1751էն)...
ծան.

360 :1 կըվրացերէն
(1754է): 228 (1862է), Իսկ անդ, էջ 95,

ձեռագրին լու-
յիչէ Ասիական Թանգ. Georg. Թ.

տողերս.
5

<<Իմաստա-
սանցքի վրայ գրգրուած ռուսերէն

Պետրիցեցի թարգ-
սէր եւ աստուածաբանբնազանցութիւնը

ին Յովհաննէս
իր իսկ Յովհ.

մանեց Պորկղի
հանդերձ>>:Պետրիցեցւոյ Մեկնութեամբ
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սէր 26 եւ հռետոր, Աթենացւոց եպիսկոպոս,
որչափ ալ այժմ մեզի անծանօթ ըլլայ հա-
մանուն եպիսկոպոս մը Աթենացւոց 27:
Հայերէն թարգմանութիւնը կը զանազանէ
Լուծմունք եւ Մեկնութիւն: Լուսանցքի
վրայ սակայն Լծ, եւ Մկ յաճախ կը միանան
կամ Լծ. կ ըլլայ Մկ. եւ ընդհակառակն :
Այս զանազանութիւնը չունի վրացին, որ
երկուքն ալ իբր Մեկնութիւն կը նշանակէ:
Երկուքն ալ քրիստոնեայ հեղինակ կ ենթա--
դրեն: Տարբե՞ր անձնաւորութիւններ են
Լուծիչն եւ Մեկնիչը: Ինձ կը թուի, թէ եր--

կուքն ալ մէկ հեղինակի են: Այս հեղի-
նակը կ՝ենթադրէ իր առաջ Պրոկղի յոյն
բնազիրն եւ անոր վրացերէն թարգմանու-
թիւնը, ուստի նա յունագէտ եւ վրացագէտ
է միաժամանակ, լաւ հմուտ նոր պղատու
նական փիլիսոփայութեան, բայց նաեւ աւ
րիստոտելեան դրութեան: Առանց տարա-
կուսի ԺԱ. դարու հեղինակ է, թերեւս
Յովհաննէս Իտալոսի շրջանակէն վրացա-
գէտ, բայց յունախօս վրացի մը: Բայց թէ
նա ինչպէս <<Յամելախօս Աթենացւոց եպիս=

կոպոս>> եղած է, անմեկնելի կը մնայ: Այս

Լուծմունքն եւ Մեկնութիւնքը կցուած են

Պրոկղի Շաղկապաց՝ վրացերէն թարգմանու-
թիւնը կատարուելէն ետքը: Հետեւեալ տե-

ղիքը զայս ենթադրել կու տայ. <<Դարձեալ

գիտելի է եւ սայք. զի այլ է զաւրութիւն եւ
ներգործութիւն անձին եւ այլ մտաց. եւ յա-
մենայն հելլենացի խաւսս զիւրն ուրոյն ունի
զանուն նմանապէս իւրն գոյացութեանն:
Իսկ ի հայս եւ սակս աղքատութեան լեզուի

ոչ անուանս ունելով եւ ոչ թարքմանքն

գրեցին ուրոյն. այլ միով զամենայն կոչեցին

26 Ծանօթ է մեզի Քաղկիսացի Նորպղատոնական
Յամբղիքոս I ասորի (իբր 280--304),
գործած յԱպամիա:- Իր Մեկնութիւնն Ստորոգու-
թեանցն Արիստոտելի հայերէն թարգմանութեան մէջ
խորագիր կը կրէ. <ԼԼուծմունք ի Ամէլաւխոյսէ ասա-
ցեալ>>. իսկ Մեկնութիւնն Արիստոտելի Պերի արմե-
նիաս գործին՝ <<Մեկնութիւն Ամելախոյսի ասացեալ>>
(Ձեռագիր Վիեննայի Ծխիթ. Մատ. Թ. 112, թղ. Յա
եւ 112ա): Յամղիքոս Ասորի անգամ մը յիշուած է
Շաղկապաց Լուծմանց մէջ <<Եսմելիխօս>> գրչութեամբ
(Բազմավէպ 1894, էջ 323):

27 Աթէնքի ծանօթ եսլիսկոպոսներն են ԺԱ---ԲԲ
դարուն. Թէոդեգիոս (+ 1007), Միքայէլ Ա.
(т 1030), Լեւոն Ա. Սիւնկեղղոս (՞), Լեւոն Բ. Սիւն-
կեղոս (+ 1069), Յովհաննէս Ե. Բլախերնիտէս
(+ 1086), Նիկետաս Գ. Կուրտէս (т 1121), Գէորդ
Բ. (+ 1156), Նիկողայոս Ա. (1166-1175), Միքայէլ
Բ. (՞), Թէոփիլակտ (՞), Գէորգ Գ. Խերոս(- 1172), Գէորգ Դ. Բուրցէս (+ 1180), Յովհաննէս
Զ. (1180--1182), Միքայէլ Ակոմինատոս (1182--
1220) в Հմմտ. R. Janin, Athenes: Dictionnaire d'His-
toire et de Geographie ecclesiastiques, fasc. 25-26
(Paris 1930) p. 41--22.
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բան. եւ այս յոյժ խափանէ զիս: Եւ արդ
լուր. զի անձին կոչի դիանիա (дадуова).
իսկ մտացն՝ նոիմա (vorua(. իսկ իմացեւ
լոյն եւ վերադրելոյն՝ նոիտաւն (vortov):
Եւ արդ առեալ զմի մի ի սոցանէ մեկնես-
ցուք>> (Մառ, էջ 75--76): Ընդգծուած տու
ղերս վրացին ունի. <<իսկ առ մեզ ոչ թարգ-
մանիչք (<<թարգմանթա>>) եւ ոչ այլ ոք չիւ
մացան զմիտս. եւ այս յոյժ խափանէ (խան-
գարէ) զիս ի թարգմանութեանս (<<թարգ-
մանասա>): մերքն ղամենայն միով կամ հաւ
մազօր բանիւ կոչեն եւ այսպէս դնեն>>: Այս
նկատողութիւնը Յամելօխօսի լուծմանց
մասին մէջ է: Կրնայ հայիլ թէ թարգման-
չին եւ թէ մեկնիչին. այնու որ <<թարգման>>

ունի իր մէջ կրկին իմաստներն ալ: Իսկ
Լուծմունքն եւ Մեկնութիւնք կը գտնուին
միայն վրացերէն թարդմանութեանս մէջ,
գրուած մասնաւորապէս սոյն թարգմա-
նութեանս լուսաբանութեան համար:

Պրոկղի գործը գրուած յունարէն՝
թարգմանուած է վրացերէնի եւ ասկէ հայե--

րէնի: Հայերէն թարգմանութեան արժէքը
գնահատելու ժամանակ հարկէ նկատի առնել
իրողութիւնս: Այն բազմաթիւ յոյն բառերը,
որոնք կը տեսնուին հայերէնի մէջ, փոխա=
ռութիւն են ուղղակի վրացերէն թարգմա-
նութենէ, տեղ տեղ աղճատուած կերպա_
րանքի մէջ: Նոյնպէս յունաբան բարդու=
թիւններէն շատերը կազմուած են վրացերէն
թարգմանութեան մէջ մուտ գտած յունա-
բան բարդութիւններէն. ինչ ինչ յատուկ են

հայուն, որ փոխ առած է զանոնք յունաբան
հայերէն գրուածքներէ, արդիւնք յաճա-
խակի ընթերցման նմանօրինակ թարգմա-
նութիւններու: Ըստ այսմ այժմ հայերէնի

մէջ նկատուած յունարէն սկզբնագրի սխալ
իմացումները կը ծանրանան վրացի թարգ-
մանչին ուսին, որուն յունագիտութիւնը
կ՝երեւայ թէ յամենայնի անթերի եղած չէ:
Հ. Տաշեան 28, որ Սիմէոն Ջուղայեցւոյ
օրինակն աչքի առաջ ունեցած է, մատնանիշ

ըրած է արդէն ինչ ինչ աչքառու օրինակ-
ներ, որոնցմէ կը յիշեմ միայն <<յորում

սիրայի լինիցի ընդ միմեանս ալլիլուքիայ>>

(ՂԸ). այս ինքն <<Ուր կարգ կայ ստոյգ եւ
փոփոխ աղերս>> (յն oelpa,
<<եւ զԵմփաս նախատպին>> (ՃՂԴ). յն.

ազդուաբանութիւն. <<իսկ եթէ աւ

28 Տաշեան, Մատենագր. մանր Ուսում, Ա.
39--44:
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մանակաւ չափի, ընդանի լինի նմա, զի
ըստ ամանակին եղանի>>. յն. трообхом <<ի

դէպ>> կարդացուած է тробокхом, <<ընտանի

մերձաւոր>>: <<Իբր զսուր զաւքիսա (վր.
օքսիա, յն. բութ եւ վառիա (վր
վարիա. յն. Bapeta) որ է ծանր, եւ պե՞-
րիսպոմեն (վր. պերիսպոմէն, յն. meplo-

mopeve. Մառ, էջ 75):
Ուշադրութիւն կը գրաւէ յատկապէս

յոյն բնագրին ororyeloo:< Se@lorex, որ

գրուածքիս խո՝րագիրն է եւ թարգմանուած

է հայերէն <<շղակապք աստուածաբանա=

կանք>> (նաեւ <<աստուածաբանութեան>>):

Առաջին բառը վրացին թարգմանած է կաւ=

շիրի, դիրք. զօդում > դաշինք, միութիւն.

շաղկապ. (նաեւ քերակ.), փիլիսոփայական

առումով նաեւ տարը 29 3 Այս կաւշիրին Սի=

մէոն կը հայացնէ շղակապ ա՛յսպէս ըստ

Մխիթար Այրիվանեցւոյ ուղղագրութեան,

զոր յետինք կարդացած են <<շաղկապ>> օ նախ=

նականն էր հաւանօրէն <<շաղակապ>>, կազ-
մուած յն. ouv-oeapoc ի նմանութեամբ:

Իմաստին բացատրութիւնը կը տրուի Լուծ-
մանց մէջ այսպէս. <<Իսկ չ(ա)ղակապք աս=
տուածաբանութեան ասին հատորք (գլուխք)

գրոցս, ստիսի (կարդա՛ ըստ վր. ստիխոի,

յն orozyot) կոչի հելլենացի եւ հայ՝ շ(ա)-
ղակապ եւ հեբրայեցի լեհէմ. վասն այսը

կոչի շաղակապ իբր զպարզ յամենայնի.

քանզի եւ որոց առ ուսմունս գայցեն ամե-

նայնի, նախ զպարզսն ուսուցանեն եւ ապա

զորս ի նոցանէ բարդեն>> в Այլուր կըսուի
<<Շաղակապք... շարայաւդող կապք աս-

տուած աբանականք>> (էջ 77): Յամենայն

դէպս oroeyelools (տարերք, նախակրթու=

թիւնք) <<չաղակապ>> թարգմանել կարելի չէր

յունազէտի մը. թէ յաջո՞ղ էր թարգմանել

զայն <<կաւշիրի>>, ինչպէս վրացի թարգմանը

իմացած է, չգիտեմ. Սիմէոն վրացւոյն ազ-

դեցութեան տակ գտնուած է:
Աւելորդ կը համարիմ անդրադառնալ

այստեղ՝ հայագէտ Կոնիբիրի յայտնած կար-

ծիքին, որ Շաղկապաց այս թարգմանու-

թիւնը <<հին թարգմանչաց գործք>> կը հա--

մարէր. <<հնագոյն թարգմանութիւնն առաւել

հաւատարմութեամբ արարեալ է քան զայլս՝

առանց երկմտութեան Վրացն թարգմանու=

թիւն ի Հայոց լեզուէ ինքն յարդարեալ
30:

է եւ վերստին հայերէն թարգմանեալ>>

20 Մառ, անդ, էջ 57: էջ 609:
30 Զարբանալեան, Մատենադարան,
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Հայագէտը անուշադիր եղած է թարգման-

չին Յիշատակարանին, ուր բացայայտ
ըսուած է թէ այդ <<հնագոյնը>> թարգմանուած

է ուղղակի վրացերէնէ:

7. Սիմէոն Ջուղայեցի, եպիսկոպոս

Գառնւոյ, եւ իր Մեկնութիւնը Շաղկապաց:

Սիմէոն ծնած է հին Ջուղայ - 1605ի տեղա-

հանութեան ժամանակ, տակաւին մանկաւ

հասակ, տարուեցաւ Նոր Ջուղայ в Պատանի

հասակին կաշակերտի Խաչատուր Կեսարաց=

Ամենափրկիչ վանքին մէջ: 1629ին կ ըն=

կերանայ իր ուսուցչին, որ նուիրակութեամբ

կ ուղեւորէր Խրիմ եւ Լեհաստան : 1630ին

Էջմիածին կարճ ժամանակ մը լսեց Մելքի-

սեդեկ Վժանեցւոյ Իմաստասիրական դասա--

խօսութիւնները: Ապա վերադարձաւ Նոր=

Ջուղայ եւ շարունակեց ուսունները Կեսա-

րացւոյ քով: Առաւ վարդապետական իշխա=
Ջու=

նութիւնը եւ դասախօսեց ժամանակ մը

Փիլիպպոս կաթողիկոսի հրաւէրով փու

խադրուեցաւ
լայ 3 Էջմիածին, ուսուցչական պաշ-

տօնով: Ապա կարգուեցաւ (1645") առաջնորդ

Երեւանցւոց. կը մեկնի <<ի վանս նոցա, որ

գաւառին Գառնւոյ, անուամբ Ամենա-
է ի մականուամբ ասեն Հաւուց
փրկչին, որ աղագաւ
թառ 31>>: 1656ին <<քարոզութեան

Հասնելով
ելեալ գնաց յաշխարհն Յունաց>>:

Պրոկղի Շաղկապաց
31 Հ. Գ:

Սիմէոն
Զարբանալեան

Պղնձահանեցին համարած է
թարգմանիչը՝ գրէ Մատենադարան, էջ

ամենեսին
667--639.

<<Գառնեցի>>. կը դմանութիւնն ըրած է յորսՌար<<Հայկական թարգ ձեռագիրներուն մէջ ըստ ցոււ
(այսինքն Էջմիածնի 22

կոչուի Սիմէոն Գառնեցի, եւ
ցակին) թարգմանիչ կը վարդապետ մը որ
միւս այլ համանուն Երեւանցի

յօրիներ է զԼուծմունս գրոցն
թարգմանչէն շատ ետքը

Գառնեցին Սիմէոն՝ իր թարգմանու=
Պրոկղի.... զի յայլոց ինչուան իր ատեն ի
թեան բուն պատճառը՝ դնէ... Սիմէոն ոմն
հայ լեղու փոխուած չըլլալը կըՀ. В Տաշեան, Մատենագր.
կրօնաւորՈւսունասիրութիւնք,

Գառնեցի>>: Ա՜ս 28, ուշադիր ըրած
մանր ուրիշ անձ է Սիմէոն կրօնաւոր,
էր, որ <<բոլորովին

թարգմանած է գիրքն, եւ ուրիշ է
որ յամի 1248 Գառնեցի եպիսկոպոս, որ յետոյ
դարձնալ ումմունք> յօրինած է, եւ այն 1651ին>>: Ես
միայն է նոյնպէս Սիմէոն Երեւ
պիտի առելցնեմ, թէ ուրիշ է Լուծմանց վրայ նոր
ւանցին, որ իր նախորդին Տաւ
Լուծմունք աւելցուցած է դար, մը յետոյ: Հ.

Սիմէոն կրօ-
չեան, որ -գիտցած է ճշդիւ զանազանել

չէ անդրադարձած
նաւորն Սիմէոն եպիսկոպոսը, նոյն է համա-
թէ Գառնոյ այս Սիմէոն եպիսկոպոսը

Ցուցակ, էջ 1150ա եւ բ):
նուն Ջուղայեցւոյ հետ (տե՛ս

Գառնւոյ եպիսկոպոս,
Սիմէոն Ջուղայեցի, որ եղաւ

ծանօթ է, - երբեք Գառնեց[
ինքզինքը, որքան ինձ

նաեւ իր ժամանակակիցները:
չէ կոչած, այսպէս

այս երեք Սիմէոններու
Որպէս զի այսուհետեւ

ճշդիւ զանազանուին, կ՝առաւ
անձնաւորութիւնները Սիմէոն Պղնձահանեցի, եր-
ջարկեմ առաջինն կոչել

երրորդը՝ Երեւանցի, որ եւ
կրորդը՝ Ջուղայեցի եւ

Ոմանք <<Գառնւոյ» հա-
յետոյ նաեւ կաթողիկոսացաւ:

Այս մասին յետոյ:մարեցան կարդալ <<Կարնոյ>>:
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Եւդոկիա, կը հիւանդանայ եւ կը վախճանի
1657, Փետրուար 27ին 32:

Սիմէոն Իմաստասէրի համբաւ վայելեց
իր դարուն : Հեղինակեց 1. Քերականութիւն
(1637). 2. Հաւաքումն Տրամաբանութեան
(1649). Մեկնութիւն Շաղկապացն Պրոկղի
(1651) եւ Լուծմունք Հոգեաց գրոց (որ
թերի մնաց հեղինակին մահուամբ):

Զմեզ կը հետաքրքրէ հոս Պրոկղի Շաղ-
կապաց Մեկնութիւնը: Այս աշխատասիրու-
թեան մասին ինքնին հեղինակը կը հաղորդէ
մեզի կարեւոր տեղեկութիւններս:

<<Սիմէոնի Գառնւոյ եպիսկոպոսի արա
րեալ Մեկնութիւն գրոցն Պրոկղի:

Յառաջաբանութիւն:

<<Ի թարգմանչացն մերոց, Մովսիսի աւ
սեմ եւ Դաւթի եւ ընկերաց սոցին, որք աւ
թենական ուսմամբ էին կրթեալք, ոչ ունիմք
զՊրոկղս թարգմանեալ կամ մեկնեալ. գուցէ
թէ թարգմանեալ իցեն, այլ յանհոգութենէ

ազգիս եւ յանուսումնութենէ՝ սպառեալ է
յազգէս մերմէ. կամ գուցէ թէ թարգմա-

նիչքն տեսանելով, զի ի Պորփիւրէ եւ ի
Ստորոգրութեանցն նաեւ ի յանձին գրոցն
Արիստոտելի կարելի է ուսանել որ ինչ ի
գիրս յայսմիկ գոյ, ոչ թարգմանեցին զայս՝
զի զնոյն բան կրկնէ եւ երեքկնէ եւ չորեքկնէ
եւ եւս բազմակնէ, որ յաճախութիւն իմն
երեւի: Բայց օգտութիւն բազում ունի յա-
ւելեալ ի Պորփիւր եւ յայլս > զորս ոչ գտաւ
նեմք ի նոսա: Որոյ օգտութիւնն հայեցեալ

հարկեցայ- առնել տեսողաց տեսանելզտեսու-

թիւն սորա, օգնականութեամբ Հոգւոյն Աս-
տուծոյ եւ օժանդակութեամբ աղօթից ձերոց:

Բայց յառաջագոյն ունի բնաբանն ընդ

իւր Լուծմունս ի Յամելախօսէ յումեմնէ
եպիսկոպոսէ եւ յայլմէ թարգմանեալ ընդ
բնաբանին . այլ դժուարաւ մուծանէ զմեզ ի
բնաբան անդը: Նաեւ ի թարգմանութենէն
ունի խանգարումն իմացուածոց. զի ի Վե-
րաց լեզուէ է թարգմանեալ ի հայ բարբառ

ի Սիմօնէ քահանայէ յաշխատասիրէ յու-
մեննէ: Եւ ասացելոցս վկայ ունիմ զգիրս

զայս՝ զոր ոչ է անհնար գտանել ձեզ հան-

դերձ հին Մեկնութեամբն. զի ի յետին ժա-

մանակս է թարգմանութիւն սորա՝ եւ ըստ
նիւթականին շինուածոյ՝ նոր: Նաեւ լոլով,
բազմացուցին օրինակելով վասն անծանօթ
անուանն : Յորոց ստիպեալ ձեռնամուխ եղէ
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ի սա ըստ կարի մերում, բացայայտել խնդրու

լացն զզօրութիւն սորա՞ որոյ մակագրու-

թիւնն է այս. Պրոկղի Դիադոխոսի պղատու
նական Իմաստասիրի շաղկապք աստուածա-

բանականք. հատորք ՄԺԱ>>:
Մեկնութեանս վերջը զետեղած է Յիշա_

տակարանս.
<<Եղեւ Լուծմունքս բանիցն Պրոկղի

պղատոնական իմաստասիրի ի հազարերորդի

եւ ի հարիւրորդի թուականութեանս Հայոց
(1651), ի նուաստ Սիմէոնէ Գառնւոյ եպիս-

կոպոսէ. որ աղաչեմ ղհանդիպողսդ ներել
ինձ ի ձեռնամ խութիւն բանիցս այսոցիկ,

զի գուցէ ոք հանդիպող, որում Աստուած

եւս պարզագոյն տեսութիւն շնորհիցէ: Բայց

առ այն շնորհ ունիցի շնորհաց պարգեւողին

Աստուծոյ. որում անբաւ փառք ըստ անբա-
ւութեան իւրում. ամէն>> в

Առաքել Դաւրիժեցի (էջ 406]) այսպէս

կը գնահատէ Սիմէոն Ջուղայեցւոյ այս աշ-
խատանքը. <<Այլ եւ զԳիրքն Պրոկղի Իմաս-

տասիրի, զոր ի Վրաց լեզուէն թարգմանեալ

էր ի մեր լեզուս այլ ոմն նախագոյն եղեալ

Սիմէոն անուամբ քահանայ, եւ այս Սիմէոն

վարդապետս զնոյն գիրքն եւս ուղղեաց:

Վասն զի առաջին թարգմանութիւնն աշխա-

տութիւնս բազումս տայր կարդացողին, զի
հոլովք անուանցն եւ խոնարհմունք բայիցն
եւ շարադրութիւնք բառիցն ոչ էր ըստ պատ-

շաճին եւ ըստ քերական արհեստին յաղագս

որոյ եւ միտք բանին ընդ նմին այլայլիւր

այլ եւ յոլով տեղիս կրկնաբանութիւնք կային

միոյ բանի եւ ընթերցողն բազում աշխատու-

տութիւնս կրէր եւ օգուտս սակաւ գտանէր:

Իսկ սա ըստ քերական արհեստին զամենայն

ուղղեալ յարդարեաց, որ դիւրաւ իմանի
կարդացողին եւ բազում օգտութիւն շնորհէ

մտաց մարդոյ>>:
Սիմէոն իր առաջադիր օրինակը, թէ

Բնագիրն եւ թէ Մեկնութիւնը, ըստ իմաս-
տին ուղղած է, ոչ միայն քերականօրէն, տեղ

տեղ ընդլայնելով, տեղ տեղ համառօտելով:

Սկզբնագրէն այս խոտորումները կատաւ

րուած են միմիայն բովանդակութիւնը հայ

ընթերցողներուն մերձենալի ընելու համար,

առանց պատասխանատու զգալու ինքզինքը
հանդէպ Բնագրին հաւատարմութեան: Բաւ

րեբախտաբար ունինք բնագիրը, թէպէտ

ինքն իր մէջ շատ տեղ անհասկանալի , բայց
միշտ հաւատարիմ՝ միջնորդութեամբ վրա-

ցերէնին՝ յոյն բնագրին : Սիմէոն Ջուղայեց-
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ւոյ այս գործը նկատելու է յարասութիւն մը
Պրոկղի գործին եւ անոր Մեկնութեան: Եր=

կու հատուած համեմատութեան դրած է
Կոնիբիր, զոր հրատարակած է Հ. 3. Տա-
շեան 33 в

Այն ստոյգ է, որ Սիմէոնի այս աշխատու
թիւնը խանդավառութեամբ ողջունուած է
ժամանակակիցներէն: Բազմացուած է ան

բազմաթիւ օրինակներով. ինչ որ ապացոյց

է, թէ գործածուած է այն իբրեւ դասագիրք,
դեռ ԺԷ. դարու ընթացքին իսկ:

Կը յիշեմ այս տեղ ինձ ծանօթ ձեռա=

գիրները, որոնք պիտի հաստատեն վերոյի=
շեալ տողերս:

Էջմիածին, Թ. 96, 174ա (պակասաւոր):
874 (1764է) в 932 (1732է): 1157, 84ա
(1709է): 1702: 1704: 1705: 1706: 1707:
1709 (1751): 1710 (1741): 1822 (1768):
1823 (1731). 1827 (1772): 1828: 1829:
1830 (1720): 1833 (1763) в 2550, 251ա
(1746): Էջմ. Գէորգ ցուց. 68: 69 3 738

(1668): 741 (1657): Երեւան, Պետ. Թանգ.
838 (1750): Լազարեան Ճեմ. 151: Երուսա=

ղէմ Թ. 407 (1735). 549 3 618: 769 (1768):
927: 1169: 1334 (1749): 1383 в Վիեննա, 372
(1748) в 649 8 655 в Սեբաստիա, Ս. Նշան,

123: 165: 167 в Զմմառ, 273: Անտ. 1178

Սիմէոն Ջուղայեցւոյ այս Մեկնութիւնը

նոր Լուծմունքներով ճոխացուց 1750ին Սի=

մէոն Երեւանցի, յետոյ Կաթողիկոս (1763=
1780) - ինչպէս իր կենսագիրը Եփրեմ վար-

դապետ (յետոյ Կաթողիկոս) կը գրէ. <<յա-

ւել եւ Լուծմունս ի գիրս Պրոկղի իմաստ-
նոյն՝ ի վերայ Լուծմանն Սիմէօնի վարդաւ

պետին Ջուղայեցւոյ, յատկացուցեալ խա=

չաձեւ նշանիւք զիւրն 34>>:

Իսկ ինքն Սիմէոն Երեւանցի ինքնագիր

աւելի մանրամասնօրէն կը պատմէ աշխա--

տասիրութեան հանգամանքը (Թաւրիզ Թ.
58, էջ 285-287) <<Բան առ ընթերցողսդ>>

վերջաբանին մէջ այսպէս -

<<Գիտասջիք եւ զայն վերջապէս, սիրեւ

լիքդ իմ ուսումնասէր եղբարք, զի այս գրոցս

Պրոկղի՝ յետ ժամանակաց՝ Յամելախօս կու

չեցեալ եպիսկոպոս ոմն՝ արարեալ էրզԼուծ-

մունս նախապէս: Եւ յետոյ ի թուականու=

թեանս Հայոց հազարերորդի՝ ուսումնասէր

քահանայ ոմն Սիմէօն անուն թարգմանեալ է

զսա հանդերձ Լուծմամբն Յամելախօսին ի

ва Մատենագր. մանր Ուս., Ա՜, էջ 156-161:
34 Արարատ, 1875, էջ 335:
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Վրաց լեզուէ ի հայ լեզուս: Իսկ-ի ՌՃերորդ
թուոջն մերում Ջուղայեցի Սիմէօն գերի-
մաստ վարդապետն՝ որ էր եպիսկոպոս
Գառնւոյ՝ վերստին արար սմա զՆոր Լուծ=
մունս պարզ ոճով. որք ի նաւարտս իւրա-
քանչիւրոց Պրակաց բնաբանիցն եդեալք
կան: Նաեւ սոյնոյ վարդապետիս է արարեալ
ղՔերականութիւն եւ զՏրամաբանութիւն ըստ

լեզւիս Հայոց. նաեւ զայն որոյ յըսկզբանն
ասէ. <<Եւ բառքն ասելիք՝ են այսոքիկ>>.

թերեւս եւ զայլս բանս : Բայց այս Վարդա-

պետս ըստ շնորհաբուղխ մտաց իւրոց ի
մեկնելն զգիրս զայս, յուրեք յուրեք ոչ է
այնքան հոգ տարեալ զբառից եւ զբանից ըստ
շարադրութեանն զորս իբր դիւրիմաց գոլ
վարկելով՝ զանց էր արարեալ: Այլ եւ ի յու

լով տեղիս բազում սխալմունք եւ աղճատ--

մունք եւս էին ներմուծեալք ի գիրս յայս ի
յանհմուտ գրչաց եւ յօրինակաց՝ վասն

խրթնամիտ չարադրութեանն - յորոյ պատ-
ճառէ՝ որքան առ յայս գիրս, յառաջանային

անտեղեկութիւնք եւ կորուստ մտաց բա-

նիցն: Վասն որոյ ես յետինս ի բանասիրաց

Սիմէօն վարդապետս, յերկրէն Այրարադու,

ի քաղաքէն Երեւանու եւ միաբան սրբոյն

Իջմիածնի ընդհանրականի Աթոռոյն, գոլով

իբր սիրահարեալ ի գրոյս յայսմանէ, ի
թուականութեանս մերում ՌՃՂԹ. ժողու

իս զբազում օրինակս գրեցեալս ի
վեցի առ

եւ գրեցի զայս գիրքս իմով ձեռնա-
հնոց.
գրով. որ թէպէտ անսխալ միայն Աստուած

է, նաեւ գիրս իմ յոյժ- տգեղատես, սակայն

յամենայնի ջանիւ, կարի ուչադրութեամբ

եւ մտառութեամբ գրեցի: Նաեւ զոմանս

բանս զանց եղեալսն ի Սիմէօն վարդապեւ

տէն՝ լուծեցի ըստ կարեաց իմոց եւ եդի

յաւարտսն Սիմէօն վարդապետի Լուծմանցն

նիւրաքանչիւր պրակսն. եւ ի Լուծմանցսն

իմոց բանից սկզբանց գծագրեցի

ղխաչանշան
հանդէպ

զիծս, որովք որոշեսցին բանք

իմ եւ Սիմէօն վարդապետին: Ուրեմն ի
դնիլն թուոց հանդէպ բնաբանիցն, եւ ԼՈՒԾ՝

հանդէպ Լուծմանց Սիմէօն հեղինակին իմոյ,

դնի եւ խաչ հանդէպ իմոց բանից: Վասն

որոյ՝ աղաչեմ զձեզ՝ որք հանդիպեալք

այսմ՝ հաւանիցիք, եւ օրինակել կամիցիք,
գրեցէք եւ զիմ բանս նիւրաքանչիւրն տեղ-

ւոջ, եւ նոյնով խաչանիշ գծիւն որոշեցէք.

որովք յատկասցին իւրաքանչիւրքն. եւ զիս

հանդերձ իմայնօքն յիշեսջիք ի յաղօթս ձեր
տալով զփառս տուողին ամենայն չնորհաց:
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Իսկ եթէ ոչ հաւանիցիք իմոցն բանից, մի՛
գրիցէք. սակայն մի՛ մեղադրեցէք զմեզ իբր

դատաւոր լինելով ի վերայ այլոց - զի մի է
տէր եւ դատաւոր ամենայնի. որում փառք
յաւիտեանս. ամէն: Վերջ>>: (Հ. Աճառեան,

Ցուցակ հայ ձեռագրաց Թաւրիզի, Մասն Զ.

Մասնաւորաց, Թ. 58, էջ 124--125) в Աճա-

ռեան ձեռագիրս Սիմէոն Երեւանցւոյ ինքնա-

գիրը կը համարի:
Այս խումբէն են Էջմ. Թ. 1703 : 1708

(1771): 1824 (1769): 1826 եւ Երուսաղէմի

Թ. 1226 :

ՊՐՈԿՂԻ ՇԱՂԿԱՊՔԸ ՔՆՆԱԴԱՏՈՒԹԵԱՆ ԱՌՋԵՒ

Պրոկղի այս գործի վրայ առաջին անգամ

խօսած է Quadro delle opere di vari autori
anticamente tradotti in armeno գրուածքին

հեղինակը 35 հետեւեալ տողերով. <<Գիրք

Պրոկղի Դիադոխոսի...: Հայերէն թարգ-
մանութիւնը կատարուած է Սիմէոն հայ

վարդապետէ մը վրացերէն թարգմանու-

թեան վրայէն: Ապա, ԺԷ. դարու սկիզբը
ճոխացուած է ան այլ եւ այլ մեկնութիւն-
ներով Գառնեցի կոչուած միւս Սիմէոնէ>>:

Աւելի բացայայտ արտայայտուած են

Նոր Հայկազնեան Բառագիրքի Հեղինակ-
ները 36. <<Շաղկապք աստուածաբանականք

պիտակ կոչմամբ անուանեալ՝ գործ Պրոկղի

իմաստասիրի Դիագոխոսի, թարգմանեալ ի
ձեռն Սիմէոնի քահանայի վրացւոյ, եւ մեկ-
նեալ յաւելուածով իւիք ի Սիմէոնէ եպիս-
կոպոսէ Գառնոյ կամ Կարնոյ 37, անպէտ

ոճով եւ չաղփաղփ բանիւք. յորմէ երկու

կամ երեք բառս եւեթ պէտք եղեն քաղել>> в

Ճշդագոյնս գրած է J. G. Wenrich's. In lin-

guam Armenicam Procli institutio theologica

a Simeone, seculi decimi tertii scriptore, trans-
lata fuit; que tamen translatio non ex arche-

typo Graeco, verum ех interpretatione Ge-
orgiana profluxisse traditur. Աւելի ընդար-

ձակ խօսեցաւ Հ. Գ: Զարբանալեան 39, իսկ

36 Վենետիկ 1825, էջ 38:
30 Վենետիկ 1836, հատոր Ա, Նախադուռն,

էջ 18բ: արտայայտութիւնը ցոյց
կու տայ,

37. <<Գառնոյ
թէ

կամ
ճշղիւ

Կարնոյ>>
չեն կրցած ստուգել Սիմէոն

եպիսկոպոսի անձնաւորութիւնը: Անճիշդ է նաեւ Սի--

մէոն քահանայն <<վրացի>> նկատել, որովհետեւ վրա-
ցերէն գիտցած է:

De auctorum graecorum versioribus et
commentariis syriacis, arabicis, armeniacis, per-
sicisque commentatio. Lipsiae 1842, էջ 289:

89 Մ ատենադարան հայկական թարգմանութեանց
նախնեաց: Վենետիկ 1889, էջ 666--669

առանձին քննութեան նիւթ ըրաւ զայն Հ.
3. Տաշեան 40: Ուրիշ քննութիւններ յիշուե-
ցան, վերագոյն 41:

8. Սիմէոն Ջուղայեցւոյ խմբագրած
Պրոկղի Շաղկապք վրացերէնի թարգմա-
նուած: Թէ ի՛նչ պարագաներու մէջ թարգ--

մանուած է վերստին վրացերէնի՝ վրացե-

րէնէ թարգմանուած Պրոկղի Շաղկապքը,
գեղեցիկ բացատրած է Յովհաննէս Օրբելի,
Վախտանգ թագաւորի թոռնորդին, այն յի-
շատակարանի մէջ, զոր կցած է թարգմաւ
նութեանս: Յիշատակարանս հրատարակած

է Ֆ. Ժորդանիա 42: Ասկէ հայերէն թարգ-
մանութիւն մ ուղարկուած է Տփղիսէն Հ. Բ.
Սարգիսեանի, որ զետեղած է ղայն իր Պրոկղի

նուիրած ուսումնասիրութեան մէջ43: Յա-

ռաջ կը բերեմ յիշատակարանս քաղուածա-

բար, օգտուելով հայերէն թարգմանու=
թենէն: <<Աստղաբաշխութիւնը ուսած էի,
կը գրէ Օրբելի, առ ոտս Վախտանգ թա-
գաւորի. ուզեցի հմտանալ նաեւ Պրոկղի աս-
տուածաբանական Շաղկապաց. բայց առ

այս հարկաւոր էր ունենալ իմաստասիրու-

թեան քաջավարժ ուսուցիչ մը. թէպէտ ու-
նէի այդ գիրքը Յովհաննէս Պետրիձէի վրա-

ցերէն թարգմանութեամբ, բայց անոր

խրթնութիւնը կարծես սեւաթոյր վարագոյ-
րով կը ծածկէր Իմաստասէրին իմաստից
ճառագայթները: Այս ժամանակ մայրաքա-

ղաքս ժամանեց Աւետիք եպիսկոպոսը, ծա-
դումով Նախիջեւանի Ջահուկ գիւղաքաղա-

քէն, կարգուած Հայոց Կաթողիկոսէն Տփղիւ
սի եւ Վրաստանի առաջնորդ: Ան վարժ- էր
պղատոնական ուսմանց եւ անուանի էր իր
իմաստասիրական եւ աստուածաբանական

հմտութեամբ իմաստասէրներու կաճառին

մէջ: Անոր նման գիտուն տեսնուած չէր ոչ
Վրացիներու եւ ոչ ուրիշ ազգերու մէջ:
Ուրախութեամբ դիմեցի անոր եւ խնդրեցի
աշակերտիլ իրեն: Ինձի ընկերացան նաեւ

10 Պրոկղի Դիադոխոսի Շաղկապք աստուածա-

բանականք, Հանդէս Ամսօրեայ, 1892, էջ 97--101,
129--133 = Մատենագրական մանր Ուսումնասիրու-

Ա., Վիեննա 1895, էջ 23--48:
թիւնք, Հմմտ. ծան. 18 (Ն: Մառի), 23, (Հ. Տա-
չեան). տես նաեւ ծան. 43 (Հ. Բ. Սարդիսեանի):

42 Նկարագրութիւն Վրաստանի հոգեւոր Վար-
եւչութեան Եկեղեցական Թանգարանի ձեռագիրներու

հին տպագիր գրքերու, Ա՜, էջ 253-256: Հմմաս
Մառ, անդ, էջ 62:

43 Հ. Բ. Սարգիսեան, Պրոկղ իմաստասիրի Աս-

տուածարանական Շաղկասլաց հայկական թարգմանու-
թեան խնդիրն եւ Մատենագարանիս Թ. 1123 գրչա-
գրի գաղանիքը: Բազմավէպ, 1894, էջ 122-130,
310--328: Յիշատակարանս, էջ 315--336:

Փիլիպպոս Աղնաւուրեան եւ Կախեթի դրան

երէցն Նիկողայոս, որ մանկութենէ աշակեր=

տած էր Գէորգ Նաթլիսձէի եւ հմուտ էր
հայերէն լեզուի եւ դպրութեան: Հազիւ

սկսած էինք աշխատանքի, երբ անդրադար-

ձանք, որ հայերէն Շաղկապքը նոյն չէ մեր

ձեռքը. եղած վրացերէնին հետ: Եւ երբ

գլուխ առ գլուխ, բան առ բան բաղդատե-

ցինք. հայերէնը վրացերէնին հետ, տեսանք

որ երկու թարգմանութիւններս տեղ տեղ

աննման են իրարու եւ տեղ տեղ նման. շատ

տեղ ամբողջ գլուխներ իսկ կը պակսին : Այս

իրողութեան առջեւ անկարելի էր այլ եւս

վրացերէնի վրայ յեցած հետեւիլ մեր առաջ-

նորդին, որ անտեղեակ էր վրացերէնի:
Հարկ էր վրացերէնը միւսանգամ հայերէնի

թարգմանել: Բայց մենք անկարող էինք այս

ձեռնարկութեան: Սկսանք տարուբերիլ վա=

րանքի մէջ եւ հարցնել իրարու, թէ ի՞նչ է
այս անհամաձայնութիւններու պատճառը.

վասն զի հայերէնին մէջ գրուած է, թէ
վրացերէն լեզուէ թարգմանեցի հայերէնի,

որովհետեւ Պրոկղի այս գիրքը հայերէն

թարգմանուած չէր: Ի վերջոյ առաջնորդու=

թեամբ Փիլիպպոս քահանայի, որ վրացերէն

լեզուին քաջ տեղեակ էր եւ ուրիշ գրքեր ալ

թարգմանած էր մեր լեզուին, սկսանք վերս=

տին թարգմանել հայերէնը վրացերէնի - շատ

անգամ ես իմ ձեռքովս կը գրէի եւ երբեմն

ալ Նիկողայոս քահանան մինչեւ որ աւար-
տելով զայն իմ ազգատոհմիս, որ Սպանթ

կը կոչուի, յիշատակ թողուցի>>: Թարգմա=
1757:

նութիւնը կատարուած է 11 յունուար
Սիոն

Նոյն տարին է մարտ 9ին Տփղիսի Ս.

եկեղեցւոյ քահանան Իսահակ Կանդելեւե=

թիս-ձէ նոր օրինակ մը կը հանէ այս թարգ-

մանութենէն Յովհ. Օրբելիանիի խնդրան-

քով: Ձեռագիրներ ծանօթ են... Տփղիսի

Վրաց մէջ գրագիտութիւն տարածելու Ըն-

կերութեան Մատենադարանի Թ. 192
Թ.
եւ

1592. Վրաց Եկեղեցական Թանգարանի
Թ.

184 եւ 237. Ասիական Թանգարանի

174ա: Օրինակ մալ ունեցած է Ն. Մառ

(էջ 61--62):
Հայ գրականութեան անծանօթ է

Նոյն-
Աւեւ

տիք եպիսկոպոս իբրեւ իմաստասէր:

պէս չի յիշուիր Փիլիպպոս քահանայ Ազնա-

ւուրեան, որ թարգմանութիւններ կատա--

րած է, կըսուի, հայերէնէ վրացերէն:

Զարմանալի է, որ Յ. Օրբելեանի, որ

աչքի առաջ ունեցած է Սիմէոն Ջուղայեցւոյ

Յառաջաբանն եւ վերջաբանը, չէ անդրա-
դարձած, թէ տարբեր անձ է թարգմանիչն
Սիմէոն կրօնաւոր Պղնձահանեցի եւ տար-
բեր մեկնող-խմբագրողն Սիմէոն, Գառնւոյ
եպիսկոպոսը:

9. Ի Գրոց Պատճառաց Արիստոտէլի

կամ ոմանց թուի Պրոկղի: Սուտ-արիստու
տելեան գրուածք մը, որ Միջին-դարու փի-

լիսոփայութեան պատմութեան մէջ ոչ ան-

նշանակ դեր կատարած է: Լատիներէն այն

բնագիրը, զոր կը կիրարկէին Սքոլաստիկ-

ները, արաբերէնէ թարգմանութիւն մըն էր,
կատարուած 1167-1187 տարիներուն ի՝ Տու

լեդոյ > ի ձեռն Գերհարդ Կրեմոնացի քահաւ

նային: Գրուածքս թարգմանուած է նաեւ

եբրայեցերէնի, եւ. այն չորս անգամ, մա-

սամբ արաբ բնագրէ եւ մասամբ լատին

թարգմանութենէ > Արաբերէնը ասորի կամ

յոյն բնագրէ թարգմանութիւն չէ հաւանօ-

րէն, այլ սկզբնագիր՝ խմբագրուած կ երեւ

լայ Թ. դարուն: Բովանդակութեամբ
մէկ
քա-

ղուածք մըն է ան Պրոկղի կամ անոր

աշակերտի <<Նախակրթութիւնք աստուա=

ծաբանականք>> գրութենէն: Բաժնուած է 31

հատուածներու, որոնցմէ իւրաքանչիւրը

կազմուած է Առարկութենէ մը եւ Մեկնու=

Արաբ բնագիրը խորագիր կրած է
<<Գիրք
թենէ:

վիճմանց Արիստոտէլի ի վերայ

բարւոյ Kitab Hair al-mahd 44). լա-
ղուտ
տին թարգմանութեան վերտառութիւնը

Liber de causis ուշ ժամանակէ է46, առնուած

բովանդակութենէն եւ առաջին անգամ յի--

շուած Աղեքսանդը Հալէսի (+ 1245) քով:

Թէպէտ արաբական գրականութեան հազիւ

թէ ծանօթ, բայց Միջին-դարու քրիստոնէաւ

կան փիլիսոփայութեան եւ աստուածաբա-
է:

նութեան մէջ հեղինակութիւն
մասնաւորապէս

վայելած

Յաճախակի յեղյեղուած է
Սքոլաստիկի ծաղկման շրջանին եւ արժանա_

ցած քանիցս լայնօրէն եւ մանրաքնին մեկ-

նաբանութեան: Բայց եւ այնպէս այս գնա-

հատանքը յորդորած է աւելի գրուածքիս

ու Հմմա. С. Brockelmann, Geschichte der ara-

bischen Literatur. I. Supplementband, Leiden 1937

էջ 373: Haneberg, Uber die neuplato45 Հմմա: D. В.
den Ursachen. Minchen, Akad.

Sitzungsberichte,
nische Schrift von

1868, I. S. 361. Նոր հրատարակու=

հոգաց, հանդերձ քննութեամըէ Օ.
,Uber

Barden-
bewer. Die agseudo-aristotelische SShrift das
reine Gute", bekannt unter dem Namen Liber de
Causis. Freiburg 1882. Հմմա նաեւ նոյն՝ Wetzer
und Welte's Kirchenlexikon. Bd. II a (Freiburg 1888)
Sp. 2077.
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խորիմաստ արտացոլող առածները իբրեւ
լոկ զարդարանք կիրարկելու, քան թէ բու
վանդակապէս Սքոլաստիկի վրայ ազդեցու=
թիւն գործելու: Այս գրուածքը, որ ընդու=
նելութեան արժանացած էր Արեւմուտք,
Ստեփանոս Լեհացի կարեւոր տեսած է
թարգմանելու հայերէն: Հաւանօրէն առ այս
դրդապատճառ եղած է Սիմէոն Ջուղայեցւոյ
<<Մեկնութիւնը>>, որ իբրեւ դասագիրք սկսած
էր գործածուիլ հայ դպրոցներու մէջ: Անոր
ինչ ինչ մթառութիւնք լուսաբանելու համար՝
ձեռնարկած ըլլալու է Ստեփանոս այս գոր-
ծին, թէեւ այս մասին որ եւ է ակնարկու=
թիւն չէ ըրած իր թարգմանութեան Յիշա_
տակարանին մէջ:

Ստեփանոս իր թարգմանութեան մէջ
այս Պատճառաց գրքի Ա--ԼԲ <<Առարկու-
թիւններու>> քով մատնանիշ ըրած է նաեւ
անոնց համապատասխան տեղիքները Պրոկղի
Շաղկապաց մէջ, ի դիւրութիւն անոնց
որոնք կ՝ուսումնասիրեն այդ Շաղկապքը 46 ;
Թարգմանութեանս խորագիրն, սկզբնաւու
րութիւնն եւ վերջաւորութիւնն է.

<<Ի Գրոց Պատճառաց Արիստոտէլի կամ
ոմանց թուի Պրոկղի: -- Ամենայն պատճառ
է նախկին յաւէտահեղ յիւր պատճառեւ
լին...>>: Վ. <<Սակայն մինն նախկին ճշմա-
րիտ է ստեղծօղ միութեանց, առնող ստաւ
նալոյ զոչ ստացեալն որպէս ցուցաք:
Դուզնաքեայ բանս թարթմանեցաւ ի Լատի-
նացւոց բարբառոյ ի Հայոց լեզու եւ ի բար-
բառ, ի ձեռն ուրումն Լեհացի Ստեփաննոս
կրօնաւորի, որ զԴիոնէսիոսն եւս կրկին
թարգմանեաց. ի փառս Քրիստոսի Աստու-
ծոյ մերոյ: ամէն: Առարկութիւնքս Պրոկղի
եւ Պիհրոնի նոտրեցաւ մատամբ Ստեփան-
նոսի Լեհացւոյ: Վերջ>>:

Այսպէս Վիեննայի Մխիթ. Մատենա_
դարանի Թ: 649, որ կը բովանդակէ, նոյն
զրչէն. 1. թղ. 5ա-_162բ. Սիմէօնի Գառն_
ւոյ եպիսկոպոսի արարեալ Մեկնութիւն

18 Պատճառաց
նութիւնը.
Ա. 11.
Բ. 88.
Գ. 331. 201.
Դ. 87 98 99.Ե. 27. 112 130.Զ. 9. 123
Է, 86.

176
8.

Ժ 56
ԺԱ. 196.

ԿԱ. ՏԱՐԻ

Գրոց եւ Շաղկապաց համաձայ--

ԺԲ. 197. ԻԳ. 137.
ԺԳ, 168. 30. ԻԴ. 64.
ԺԴ. 195, ԻԵ, 29
ԺԵ. 168. 34 83 ԻԶ. 44.
ԺԶ. 82 ԻԷ. 46.
ԺԷ. 94 ԻԸ. 65
ԺԸ. 123. ԻԹ. 65
ԺԹ 130. է. 54. 55Ի 8. ԼԱ. 106. 55.
ԻՍ. 13. ԼԲ. 145-166ԻԲ...14.
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Գրոցն Պրոկղի: 2. թղ. 163ա-187բ. Ի
Գրոց Պատճառաց: 3. թղ. 188w_190. Աս-
տուածաբանութիւն Իմաստասիրաց: 4. թղ.
197ա-2222. Թուղթք երանելւոյ Իգնա-
տիոսի եպիսկոպոսին Անտիոքայ :

Ձեռագիրք. Վիեննա, Թ. 64), 163ա_
186բ (ինքնագիր). Էջմիածին. Թ. 110,
348w (1661). 119, 65ա (1744): 126, 136ա:
873, 224ա (1792): 932, 51ա (1732) в 1012,
260w (1715): 1687, 246w: 1765, 126ա
(1738) в 1831, 213ա (1720): 2050, 242ա:
2051, 38ա: Երուսաղէմ, Թ. 679: 713
(1735). 1540 :

Հրատարակութիւն. <<Գրգուկ որ կոչի
Պատճառաց, որ մասն ինչ ի Գրոց պատճա-
ռացն Արիստոտէլի. կամ որպէս ոմանք
կարծեն Պրոկղի իմաստասիրի: Կ. Պոլիս
1750, էջք 78:

Ստեփանոս Լեհացի իր թարգմանու=
թեան Յիշատակարանին մէջ չէ նշանակած
թարգմանութեան տարին : Գ. Տէր-Մկըրտ-
չեան համարած է թարգմանուած 1660--
1662 տարիներու մէջ 46 3 Ստոյգն է 1660,
ինչպէս կը տեղեկանանք Էջմ. Թ. 110 ձե-
ռագրին Յիշատակարանէն: Ձեռագիրս կը
պարունակէ 1. Դիոնեսիոս Արիսպագացւոյ
գրութիւնք. 2. <<Ի գրոց պատճառաց>>
3. Բանք Իմաստասիրականք երեքն ալ Ստ
Լեհացւոյ թարգմանութեամը: Այս Յիշա-
տակարանը, զոր քաղուածաբար արտա-
գրած էի 1925ին, կարեւոր կը համարիմ
ներկայացնել այս տեղ իր պատմական բու
վանդակութեան համար:

Փառք...3 Արդ ես նուաստ եւ չնչին
հեքս... ի մահ ընկլուղեցաւ անձն իմ ի յա-
ռաւել փափագմանէ առ ի ստանալ զսա յի-
շատակ ինձ, զի չէր հնար գանձին ումեք
վաճառել, վասն զի նորաթարգման էր եւ
անգաղափար բաց ի մուսաւարտայէն. եւ
բնաւ թէ ծեթիկ եւ խծծաբոյժ այլայլական
տառիւք գծեալ, վասն այսը պատճառի եւ
իսկ թէ քաջ քարտուղարքն ոչ զօրէին մինչ
միոյ տառի յարտահանութեան: Ապա եւ
զկնի ես ամենամեղ չոր Ներսէս ծառայ ձեր
եւ աշակերտ սրբոյ թարգմանչի, քաջ հեւ
ռետորի եւ անյաղթ փիլիսոփայի եւ թելա--
դրօղի հրահանգիս Ստեփաննոսի Իլովացւոյ
եւ բանիբուն վարդապետի, մատեայ առ Տէր
իմ Յիսուս Քրիստոս ու ոչ անտես արար

as Հմմտ. Հ. Ն. Ակինեան, Ստեփանոս Վ. Լե-
հացի, Հանդ. Ամսու 1912, էջ 150:
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զհայցուածս իմ, այլ զի ըստ իւրով անճառ

իմաստութեաբն շնորհեաց ինձ կար մինչեւ
յեզր ժամանեցուցանել. բայց թէ սուրբ ար=

դեօք տաժանմամբն եւ գուն գործով, եւեթ
վերծնանելի է զլռութիւնն քան թէ վիպա=

սանելի - վասն զի անչափ է եւ անկշռելի.

այլ թէ տալի է փառատրութիւն... տուչին

այսմ շնորհի, զոր սատարութեամբ նմին

յաւարտ ածի այս ճաճանչանաւուխ եւ հրա-

շացուցիչ մատեանս в Ի թուահաշւութեան

արամեան սեռի ՌՃերորդի եւ ԺԱերորդի

ի հայրապետութեան երիցս երանելոյ տեառն

Յակոբայ ամենայն Հայոց կաթողիկոսի եւ ի
յաջորդութեան տեառն Միքայէլի աստուա

ծաբան եւ տիեզերահռչակ քաջ վարդա=

պետի. եւ ի թագաւորութեան Պարսից Շա=

հ երկրորդի. եւ ի յոտն Մասեայ Վա=

ղարշապատու
աբաս

քաղաքի ի յԱրարատ գաւառի,

ընդ հովանեաւ սրբոյ մեծի Աթոռոյս Էջ-

միածնի, առ ի վայելս մանկանց Սիոֆնի

եւ տինա թէ զկնի հետեւելոց իմոց, զոր հոր-

դահոսան քրտամբք ծրեցի ի փառս Քրիս=

տոսի: Արդ... եսօ.. Ներսէս>>, սարկա=

Լագ... (աղաչեմ զի) յիշեսջիք... յաղօթս

ձեր նախկին, միահաղոյն գումարեալ
տեղիս,

զեղ-

բարս ի խորանս այս Միածնի իջման

մինչ զի քանակով երկերիւր եւ այլ յա=
հրահանգութիւն եւ ի մաքրու=

թիւն անձանց.
առ ի

զոր Տէր Աստուած հաստա=

տուն եւ անշարժ պահեսցէ յար.... Եւ եր-

իմ եւ զվարժիչն 9Ստե-
կրորդ զուսուցիչն

Իլովացի քաջ հեռետորն եւ թարգ-
փաննոս

էր այր լի չնորհօք եւ
մանիչ րաբունին,

սրբեալ
որ

Հոգւով սրբով, զի
հանճարով եւ

աստուածատուր պարգեւօքն
հանապազ ըստ կատարելագործէր փիլիւ
զամենայն եղբարս եւ թէպէտ
սոփայական կրթութեամբ.

հայցեմք ի
հուսկ յետին զիս: Վասն

մերմէ,
որոյ

զի յոր-
Տեառնէ Յիսուսէ Քրիստոսէ հատուսցէ
ժամ նստցի յաթոռ փառաց, եւ
զվարձս սորին միոյն հազարապատիկ

զյիշատակ
բիւր եւս բիւրապատիկ: Եւ

յաւիտեանս.
իւր անխրամատելի պահեսցէ

ամէն:
զսրբասնեալ քահանայա-

Եւ երրորդ
Միքայէլ վարդապետն,

պետն իմ զտէր
զիս բաշխելոյ

...(որ) արժանի
փրկչին....3

արար Այլ եւ զու=
մարմնոյ եւ արեան վարդապետն
սուցանող գրոցս զԴաւիթ

եւ տարորոշեալս ի
վարձատրեսցէ.... Այլ մատենիս
սոցունց զգրքապան եւ զծրօղ
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զՆերսէսս յիշել մաղթեմ ընդ սոցին: Այլ եւ

զհոգեւոր հայրն իմ զխօճայ Պուտաղն եւ

զորդիս իւր զպարոն Սաֆրազն եւ զՅոհանն

եւ զՄիրզաղուլին....3
Եւ եւս դարձեալ աղաչեմ զձեզ... զի

զոր ինչ գրեալ կայ ի սմին, ի սրբոյն թարգ-

մանէ է գրեալ. եւ զոր ինչ եղծեալ, նոյն

գունակ. վասն զի ի նախակերտ գաղափա-

րէն գծեցաւ եւ տպեցաւ. եւ տինա թէ ձե-

ռամբ նորին- սրբագրեցաւ. եւ եւս թէ սու
վիմբ իսկ ընթելացոյց զիս ի յուսմանս

այս...>> (Էջմ. 110, թղ. 469w--773p):

10. Մեսրոպ Գանձակեցւոյ Համառօտ

Մեկնութ-ււն Գրոցն որ կոչի Պատճառաց:

Պատճառաց գիրքը տպագրութեամբ լոյս

տեսաւ 1750ին : Ասոր ընթերցումը դիւրա-

հաս ընելու համար յօրինեց Մ. Գանձակեցի

այս Լուծմունքը, որ կը սկսի Յառաջա-

բանովս -
Առ բարեմիտ ընթերցողսդ: Յայտ

ուսումնասիրացդ, զի ասէ մեծն Դաւիթ
լիցի

փիլիսոփայն ի Մեկնութեանն Պոր-
անյաղթ

Զ. թէ Պղատոնական տեսու=
փիւրի.

դժուարք
գլու

եւ խորինք. եւ յամենայն
թիւնք

հուպ անկեալք եւ զի այսպէս գոյ,կարծիս
ամենայն մեկնօղ ըստ իւրում կար-

յայտ է
ձեւացուցանէ :
զի

Նոյնապէս եւ մեք ըստծեաց
մերոյ այսպէս ձեւացուցաք

կարողութեան առաջնորդութեամբ
ղմեկնութիւն սորա

սուրբ եւ ուղղափառ վարդապետացն
երկուցն
Հայոց

Վասն զի ի թուին Հայոց ՌՄ եւ
անարժ ան

(1753), ես տառապեալ Մեսրօպ
մեծ քաղաքն

քահանայ եւ կրօնաւոր եկի ի
զգիրքս

Կոստանդինուպօլիս. եւ տեսի

յաղագս նրբութեան սորա եւ
տպեալ. բայց

գոլոյն՝ սակաւ թէ ոք ստա-
դժուարիմաց

զսա: Վասն որոյ ստիպեալ եղէ յեղ-
նայր

ոմանց ուսումնասիրաց դիւրացուցաւ
բարց
նել զտեսութիւն սորա ընթերցողաց: Սակս

որոյ երես անկեալ աղաչեմ զմաքրափայլ

անձինսդ, որք ընթերցմամբ սմին պատաւ

հիք, ներել իմում անարժանութեան: ...

Համառօտ Մեկնութ-ււն Գրոցն որ կոչի

Պատճառաց. արարեալ ի տառապեալ Մես_

րօպայ Գանձակեցւոյ Աղուանից:

(Բն.) Ի գրոց Պատճառաց Արիստոտէլի

կամ որպէս ոմանց թուի Պրոկղի:

(Լծ.) Զգիրքս զայս թարգմանեաց մեզ

Իլովացի Ստեփաննոս վարդապետն ի գահն

սուրբ Էջմիածին ըստ սմին եւ զայլս՝ որ է

Դիոնէսիոսն, Հոգեացն Հայելի վարուցն
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եւն: Իսկ մահագիրն որ ասէ. <<Ի գրոց
պատճառացն>> յայտ է թէ սա մասն է Պատ-

ճառաց գրոցն եւ ոչ բոլորն. զոր չէ թարգ-
մանեալ ի լեզուս մեր: Զի որ ասէ. <<Արիս=

տոտելի եւ կամ որպէս ոմանց թուի՝
Պրոկղի>>. բայց շարագրութիւն սորա յաւէտ
Պրոկղի յարմար երեւի, քան թէ Արիստու
տելի: Եւ զի որպէս յայտ է ի շարագրու=
թեանցն Արիստոտելի, որ այժմ առ մեզ
գտանի. քանզի Արիստոտէլ զանհատսն կոչէ
նախկին գոյացութիւն. եւ գովաբանէ զնոսա

իսկագոյն եւ տիրագոյն գոյացութիւն ասե=

լովն Այլ զի սա ըստ Պղատոնականացն

զընդհանուրսն նախադասէ մասնաւորաց եւ

պատճառս անուանէ. իսկ զանհատսն փոփու

խական կոչէ անկեալ ընդ ժամանակաւ լիւ
նելութեամբ եւ ապականութեամբ... եւ
յէակէն սկսեալ մինչեւ յանհատսն կատարէ

զբանս վարդապետութեան իւրոյ в
Առարկութիւն Ա. <<Ամենայն պատճառ

նախկին է յաւետահեղ...>>: Արդ յորժամ
պատճառ երկրորդ ընդհանուր ի բաց բառ-
նայ զիւրն զօրութիւն՝ յիրէ իմեքէ...
(վ.) այլ է բնութեամբ նմա, որպէս ցուցաք
փոքր ի շատէ>>:

Ձեռագիրք. Վիեննա, Մխիթ. Թ. 483,
227բ-2264բ (Ցուց., էջ 958): Էջմ. Թ. 1933,
9ա--99ա՛: 2521:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

ՎԱՍՊՈՒՐԱԿԱՆ-ՎԱՆԻ ՎԱՆՔԵՐՈՒ

ՄԱՍԻՆ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ՝ ԶԱՆԱԶԱՆ
ՏԵՂԵԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐ

(Շարունակութիւն:)

19. ՊԱՀՔ

Դարձեալ Եզնիկով սկսինք: Մարկիու

նեանց այն առարկութեան, թէ <<Ձեր ուխ-
տաւորքն ընդէ՞ր են մսահատք>> կը պատաս-
խանէ Եզնիկ: <<Մեր ուխտաւորքն ոչ վասն
այնորիկ հրաժարեն ի կերակրոց եթէ զկեւ
րակուրսն պիղծս համարիցին եւ ի հիւ-
դեայ իբրեւ ի չարէ իմեքէ: Եթէ վասն
պիղծ զկերակուրսն համարելոյ ուխտաւոր
էին եւ ոչ ուխտաւորութիւնն նոցա յուխտա--
ւորութիւն համարէր: Այլ կարճեն զանձինս
ի կերակրոց զի զորբութիւնն՝ զոր ի մտի
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եդին պահել՝ դիւրաւ պահիցեն>>: Ապա կը
յաւելու՝ <<Յոր սակս եւ հարքն մեր սուրբ
եպիսկոպոսք սահմանեցին կանոնս - եթէ ոք
հաւատացեալ միս ոչ ուտիցէ եւ բանջար
ընդ մսոյ եփեալ իցէ եւ ի բանջարոյն ոչ
կամիցի ճաշակել, նզովեալ լիցի: Ընդէ՞ր՝
նախ զի զԱստուծոյ տուեալ զկերակուրսն

ոչ իշխիցէ խոտան համարել եւ ապա զի
տարապարտ հպարտութեամբն ոչ ֆնա-

սիցի, որպէս զի թէ այնու առաւել ինչ
իցէ քան զայլ մարդիկ>> (Եղծ աղանդոց,
էջ 286--287):

Հայ ճգնաւոր-վանականը այսպիսի ա=
ռողջ սկզբունքի հետեւելով ոչ թէ միայն
եկեղեցական կանոններէ 46 պարտք դրուած
Խ դաց եւ ուրիշ շրջաններու, չաբաթներու
եւ օրերու (մանաւանդ Չորեքշաբթի եւ Ուր
բաթ օրերը) պահքերը կը ջանար խստիւ պա-
հել, այլ եւ վանական կանոններով սահմա-
նուածները եւ անոնց վրայ կը յաւելուր ա=

զատ կամքով ընտրուած պահեցողութիւն=
ներ:

Ահա Սուքիասեանք՝ <<խոտաճարակ>>

(Սոփերք, ԺԹ.. էջ 34), Գրիգոր Լուսաւու

րիչ՝ մենակեաց աչակերտներու հետ՝ <<խու

տաբուտ ճարակօք վճարեալ>> (Ագաթ..
էջ 442), Շաղիտա՝ <<ընդ անապատաւորս
խոտաճարակ լեալ>> (Ф. Բուզանդ, Պատմ...
էջ 185), Գինդ -- գլուխ աբեղայից -- ա-
նոնց հետ՝ <<խոտաճարակք, ընդաբուտք՝
արմատակերք>> (անդ, չէջ 230), Մաշտոց-
Մեսրոպ՝ <<խոտաճարակ եղեալ ոչ ցաւէր
զվաղիւն>> (Արարատ, 1897, էջ 378. հմմտ,
եւ Կորիւն՝ Պատմութիւն, էջ 14): Ասողիկ
կը վկայէ՝ <<Առ որ (Բարսեղ՝ Խլաձորի

Ս. Գրիգոր վանքի առաջնորդը) ժողովեալ
բաղմութեան արանց արդարոց՝ ճգնազգեստ՛,
խոնարհազարդ վայելչութեամբ զարդաւ
րեալք՝ ի ճաշակս անճաշակ, միանգամ

միայն յաւուր ճաշակեալ եւ զովացեալ ջրով

ի շաբաթու եւ ի կիւրակէի արբմամբ յա-
ւուրս սուրբ քառասնորդացն : Առ որս եղեալ

իմ յաւուրս սուրբ քառասնորդացն գրեցի
զբանս յիշատակիս այսորիկ սակաւուք եւ
զչափ ժամանակացս թուեցի ըստ կարի>>

(Պատմ. էջ 175),
Համանման տեղեկութիւններ աւան-

դուած են Եղիչէի (հմմտ, Սոփերք, ԺԱ.,

10 Դաւիթ կաթողիկոս կը սահմանէր՝ Կրօնաւու
րաց միս ոչ ուտել (Կիր. Գանձակեցի, Պատմութիւն,
էջ 83):
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էջ 40), եւ <<հարաւային>> միանձներու մա-

սին, որոնց մէջ Հայեր եւս պակաս ըլլալու
չեն (հմմա. Մատենագրութիւնք Եղիչէի,
էջ 160-161), Վարոսի ու Թաթուլի նկատ=

մամբ (Սոփերք, ԺԱ., էջ 48, 51), Տարօնի
վանականներու (Յովհ. Մամիկոնեան, Պատ-

մութիւն, էջ 9) եւ Ակների, Թանահատի,

Խոտակերաց ու Սիւնիքի ուրիշ վանքերու

միաբաններու վրայ (Կիրակոս Գանձակեցի,

Պատմ >, էջ 77. Օրբէլեան, Պատմ... էջ 143,
145 եւն) 47:

Բայց մասնաւորենք մեր խօսքը Վաս-
պուրականի վանքերու անդամներու վրայ

Սոյն աշխարհի գլխաւոր անապատներու մէջ
Սարգիս եպիսկոպոսի եւ Կիրակոս վարդա-

պետի կանոնները նկատողութեան կառ=

նուէին՝ <<Եւ ինչ ոչ ունել ի խցի եւ կամ ու
տել եւ հանապազօր ի տարին պահօք ան-

ցուցանել, բաց ի շաբաթէ եւ ի կիւրակէէ

եւ ի տէրունական տօնից: Ի սպառ հրաժա-

րեալք ի գինւոյ եւ ի մսոյ... եւ հասարակ

ամենեքեան մեծ եւ փոքր ի միասին գալ ի
մարմնաւորաց գործոց կոչնակն եւ ի սեղանն

մարմնաւոր եւ ի տեղի աղօթից եւ իւրաքան=

չիւրոց առանձին դնել զմարմնաւոր կերա=

կուրն եւ ի մեծէ մինչեւ ցփոքունս միաչափ,
48

այնպէս եւ զբաժանելն մրգաց միաչափ

(Առ. Դաւրիժ, Պատմ... էջ 256) a

Լիմի մէջ Յովհաննէս Արդար կու տայ

<<ղանձն ի խստամբեր վարս ճգնողական

պահօք եւ աղօթիւք>> (ՎՎՎ, Ա՜, էջ 32-

33). Մելքիսեթ Վժանցի՝ <<Յամս երկուս

յօրն մէկ հաց ճաշակեալ եւ ոչ այլ ինչ:
Եւ յայն երկու ամն ամենեւին լուռ եկաց եւ

մերձ
ընդ ումեք ոչ խօսեցաւ եւ ամենեւին

խուղն
հրոյ ոչ գնաց եւ ճրագ եւ կամ լոյս

, էջ
ի

396):
իւր ոչ տարաւ>> (Առ. Դաւրիժ.

Լիմի եւ Կտուցի մէջ՝

պահքերու մասին ստէպ
Կան.

խօսք ու
17 Կանոնագրքի

որոշում եղած
մէջ

է (հմմա* Ղլտճեան,

Հայոց, էջ 115, 188 եւն):Դատաստանագրքի հետեւու
Մխիթար Գօշի հրտ, 1880, էջ 87):

ղութեամբ (հմմա, Բաստամեանի
հակառակ էր Ներսէս Շնորհաւ

Այս կարգադրութիւնը հրահանգէր <<Ըստ չա-
լիի տրամադրութեան՝ որ կը

իւրա քանչիւր լիցի առաւեւ
փու աշխատութեանն առ

նուազութեամբ>> (Ընդհ, Թուղթ,
լութեամբ

սակայն
եւ

այսպէս կը սահմանէր ծոյլերը
նաէջ 106),

եւ խթանելու համար, վասն զի
եւ

էգործի յորդորելու
նմանապէս կը խրատէ՝ <<Զծերացեալսն(անդ,

զվտանդեալսն...
որ մի բարձի թողի առնիցէ՛ք>>

ճգնաւորն իր
էջ 106): Անկէ շատ յառաջ Թաթուլ

<<Միս եւ զինի ոչ է
Թովմաս աշակերտին կ ըսէր՝

պէտք են>> (Սոփ...
ուտելի, այլ ճաշակելի է, որոց.
ԺԱ., էջ 55):
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<<Բազում եղբարք բնակին
Անդէն ճգնին քան զմարմին>>:

(Լալայեանց Ցուց. հայ. Ձեռ, Վասպ>>

էջ 1042):
Դաւիթ Կաթողիկոսն իր թուղթը

կ ուղղէ՝ Լիմի <<համեստակեաց աբեղայից>>

(ՎՎՎ., Ա՜, էջ 39): Կտուցի Աստուածա-

տուր առաջնորդը իր միաբաններու համար

կը վկայէ՝ <<աղօթական եւ ճգնազգեաց>>

(անդ, էջ 72) в Սարգիսեան սոյն երկու աւ
նապատներու համար կը հաւաստէ՝ <<Ի մսեւ

լինաց եւ յրմպելեայ հատեալ են ող=

ջոյն եւ ղամենայն օր երկուշաբաթի պահեն

իբրեւ զայլս ի պահոց, բաց յինանց , մի ան-

դամ եւեթ լաւուրն ճաշեն ի սեղանատան

ամենեքեան ի միասին 49>> (Տեղագրութիւնք,

էջ 278-229 հմմաս ՎՎՎ., Ա՜, էջ 50),
սակայն ներուած էր եւ առանձին <<ի սե-

նեակ իւր>> ընթրել (Ինճիճեան, Նոր Հայաս--

տան, էջ 155): Կերակուրի պահուն վանա-

կան մը գիրք մը կը կարդար բարձրաձայն

եւ միւս միաբանները կը ճաշակէին <<միտ

դնելով գրոց>> (անդ, էջ 155):
Ամփոփելով մեր ըսածները եւ նկատի

ունենալով մատենագրութեան մէջ գտնուած

դեռ ուրիշ ցիրցան տեղեկութիւններ կու-
նենանք սա պատկերը: Հայ վանականը ընդ-

հանրապէս օրը մէկ անգամ կերակուր կը

ճաշակէր եւ այն երեկոյեան > Աւելի սիրով

հասարակաց ճաշարանի կամ սեղանատան

մէջ՝ քան խցիկը: Կոչնակը միաբանները

ուտելու կը հրաւիրէր: Աղօթքը կը կանխէր

կերակուրը եւ զայն կը փակէր: Կանխաւ աւ

ղօթքը աւելի համառօտ էր եւ ժամանակի

ընթացքին սովորական դարձաւ այն ձեւը,

Ժամագրքերու մէջ կայ՝ <<Օրհնութիւն
որ
սեղանոյ վասն մարմնաւոր կերակրոց եւ ըմ-

պելեաց>>՛: Թէեւ ճաշի պահուն միտքը

զգայական՝ բնական հաճոյքէն էհեռացնելու

եւ բարձրագոյն իրերով զբաղելու ձգտումը

միշտ եղած էր, սակայն գայն դիւրընցնելու

համար սովորութիւն եղաւ զրքի մը ընթեր-

ցումը: Մսեղէնէ ժուժկալելը՝ ստէպ պար--

տաւորիչ էր եւ երբեմն յանձնարուած, շատ

ցանցառ պարազաներու մէջ նաեւ թոյլա--

տրուած: Վանականը պէտք էր բանջարեւ

ղէնով՝ կանանչեղէնով գոհանալ, բայց

99 Սեւանի մէջ եւս այսպէս կը շարունակուէր,

բայց <<Ունեւորք իրենց <<օթախ>ներուն պատրաստ

և ունենան (ըմպելիք), ինչպէս եւ սրտերնին ուզած

ժամանակ մասնաւորը, ուտելիք կը պատրաստեն>>

(Արեւել. Մամուլ,ԿԱՅՍՏԵՐԱՎ, ՈՐ
Библи 2
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